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Gabriele Schor, Comisaria. Directora y Conservadora de la Sammlung 
Verbund de Viena;  

Renate Bertlmann, Artista. 
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ALCOBENDAS
PHOTOESPAÑA
La nueva escuela de la fotografía en Alcobendas 
ofrece, a partir de septiembre de 2013, un amplio 
programa de formación práctica y teórica, 
desde nivel inicial hasta máster, impartido 
por destacados artistas y profesionales con 
un programa de talleres, seminarios y cursos.


Información en 
www.alcobendas.org y www.phe.es


PHotoEspaña International Center Alcobendas 
is a new photography school that beginning 
in September of 2013 will offer comprehensive 
applied educational program with workshops, 
seminars and courses for novice to master levels, 
given by renowned artists and professionals.


Information in 
www.alcobendas.org and www.phe.es
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PHotoEspaña.br
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imágenes destacadas y textos de referencia, están disponibles 
en las librerías oficiales del Festival o en la tienda online  
www.lafabricaeditorial.com
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Official PHotoEspaña Book Shops


Distribución de libros PHE / Distribution of PHEBooks
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Do you want to become a PHotoEspaña Amigo?
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programas profesionales, precios especiales en las publicaciones 
e invitaciones para las inauguraciones del Festival. Conoce todas sus 
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PIC.A
ESCUELA INTERNACIONAL 


ALCOBENDAS
PHOTOESPAÑA
La nueva escuela de la fotografía en Alcobendas 
ofrece, a partir de septiembre de 2013, un amplio 
programa de formación práctica y teórica, 
desde nivel inicial hasta máster, impartido 
por destacados artistas y profesionales con 
un programa de talleres, seminarios y cursos.


Información en 
www.alcobendas.org y www.phe.es


PHotoEspaña International Center Alcobendas 
is a new photography school that beginning 
in September of 2013 will offer comprehensive 
applied educational program with workshops, 
seminars and courses for novice to master levels, 
given by renowned artists and professionals.


Information in 
www.alcobendas.org and www.phe.es
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The last few years have been challenging for the cultural establishment. The 
government’s economic policy has swept away much of the public commit-
ment to this sector. Limiting public spending without creating tax incentives for 
the private sector—since the rejection of the much needed Ley de Mecenazgo 
(patronage law)—has tremendously weakened our cultural industries.


This negative climate is also affecting PHotoEspaña. More than five years of 
crisis have forced us to seek new strategies to maintain the standard and pres-
tige of the festival. Although PHE has been a model of cooperation between 
the public and private sectors, the steep decline in public funding has resulted 
in an increasingly reduced governmental presence in the festival.


The team at the festival has been working since 2008 to maintain the quality 
on a smaller global budget and with progressively less public funds. In the pro-
cess, however, we have not been alone. Hence, as the time comes one more 
time to say, “Ladies and gentlemen, culture lovers, here is PHotoEspaña once 
again, in its sixteenth edition, one that makes us particularly proud,” I want to 
sincerely thank:


The foundations, corporations and art centers that support the festival and 
demonstrate that partaking in culture is for them a fundamental option. The 
Fundación Banco Santander, the Fundación Telefónica, the Fundación ICO, 
Samsung, smart, the Centro Nacional de Arte Reina Sofía and the Círculo de 
Bellas Artes all have a strategic commitment with our festival and constitute 
the foundation of the success of an eminently international project that dis-
seminates our country’s brand around the world. 


The art galleries and artists who once again have joined the festival and 
produced an Off Section that enhances our material and turns Madrid into a 
true celebration of photography.


The public administrations for their continued support—less substantial but 
equally valuable—for one of the few cultural events based in Spain with a genu-
ine international impact. I refer to the Government of Spain (Ministry of Educa-
tion, Culture and Sport and the AECD), the Comunidad de Madrid (Consejería 
de Empleo, Turismo y Cultura) and the ayuntamientos of Zaragoza, Alcoben-
das, Alcalá de Henares, Cuenca and Lanzarote, all of which expand the festival 
and make it more universal. And especially to the European Community, our 
largest sponsor.


I want to highlight, given the current climate, the institutions that have 
decided to join or increase their presence in PHE: Instituto Cervantes, FUN-
DACIÓN MAPFRE, Fundación Loewe... And above all, the city of Alcobendas 
for creating the Centro Internacional de Fotografía PHotoEspaña, which dis-
plays a tremendous commitment toward the training of new generations of 
professionals and enthusiasts of photography.


PHE13 comes full of new features. Some very important ones, outside our 
country. Claude Bussac, at the helm of the festival, is the person responsible 
for their implementation and will be telling you about them in detail.


Thank you very much and welcome to PHotoEspaña. Against all odds.


Alberto Anaut
Chairman, PHotoEspaña


Against All Odds
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Los últimos años han sido difíciles para la cultura. La política económica de 
las administraciones se ha llevado por delante buena parte del compromiso 
público con este sector. Limitar el dinero público sin crear estímulos fiscales 
para el dinero privado, debido al bloqueo de la anhelada Ley de Mecenazgo, 
ha dejado a nuestras industrias culturales muy debilitadas.


Este clima negativo también está afectando a PHotoEspaña. Más de cinco 
años de crisis nos han obligado a buscar nuevas estrategias para mantener 
el nivel y el prestigio del festival. Aunque PHE ha sido un modelo de colabora-
ción entre el sector público y el privado, la estrepitosa caída de la financiación 
pública ha hecho que el peso de las administraciones dentro del Festival sea 
cada vez menor.


El equipo del Festival trabaja desde 2008 para mantener la calidad con me-
nos presupuesto global y, cada vez, con menos dinero público. En esa tarea 
no hemos estado solos. Por eso, a la hora de volver a decir «señoras y seño-
res, amantes de la cultura, aquí está nuevamente PHotoEspaña presentando 
su dieciseisava edición, de la que nos sentimos especialmente orgullosos» 
quiero dar las gracias sinceramente a:


Las fundaciones, empresas y centros de arte que apoyan el festival y de-
muestran que estar en la cultura es una opción fundamental para ellos. L a 
Fundación B anco S antander, la F undación T elefónica, la F undación ICO , 
Samsung, smart, el Centro Nacional de Arte Reina Sofía y el Círculo de Bellas 
Artes tienen un compromiso estratégico con nuestro festival y son soportes 
del éxito de un proyecto netamente internacional que lleva la marca de nues-
tro país a todo el mundo.


A las galería de arte y los artistas, que una vez más se vuelcan con el Fes-
tival y constituyen una Sección Off que enriquece nuestros contenidos y con-
vierte Madrid en una auténtica fiesta de la fotografía.


A las administraciones que han mantenido su apoyo –más reducido pero 
igualmente valioso– a uno de los contados acontecimientos culturales que 
ocurren en España con auténtica resonancia internacional. Cito al Gobierno 
de España (Ministerio de Educación, Cultura y Deportes y la AECID), a la Co-
munidad de Madrid (Consejería de Empleo, Turismo y Cultura) y a los ayunta-
mientos de Zaragoza, Alcobendas, Alcalá de Henares, Cuenca y Lanzarote, 
que extienden y hacen más universal el Festival. Y especialmente a la Comu-
nidad Europea, que es nuestro mayor apoyo.


Quiero destacar a los que, en medio de las borrascas actuales, han decidi-
do incorporarse o aumentar su presencia en PHE: al Instituto Cervantes, a la 
FUNDACIÓN MAPFRE, a la Fundación Loewe... Y, sobre todo, a la ciudad de 
Alcobendas por la creación del Centro Internacional de Fotografía PHotoEs-
paña, que significa una enorme apuesta de calidad en la formación de nuevas 
generaciones de profesionales y amantes de la fotografía.


PHE13 llega cargado de novedades. A lgunas, muy importantes, fuera de 
nuestro país. Claude Bussac, al frente del equipo del festival, es la responsa-
ble de ponerlas en marcha y de contárselas con detalle.


Muchas gracias y bienvenidos a PHotoEspaña. Contra viento y marea.


Alberto Anaut
Presidente de PHotoEspaña


Contra viento y marea







In order to survive, a festival needs to renew itself constantly. Sixteen years 
after first coming onto the scene, PHotoEspaña proves this point with a repu-
tation that places it among the most important international photography and 
visual arts events in the world.


In recent years, our festival has extended its activities both geographically 
and in duration. It has gone from being an annual event in Madrid to becoming 
a brand that endorses and guarantees the quality of a wide range of activities.


2013 constitutes a step forward in the projection of PHotoEspaña. This year, 
despite all the obstacles and difficulties, PHotoEspaña will transform Madrid 
into the international hotbed of photography with three major centers: the cap-
ital, with over seventy exhibitions across its main museums and galleries; Alco-
bendas, which is increasingly showing its commitment toward becoming an 
international place of reference; and Alcalá de Henares, which for years has 
hosted our educational program.


At the same time, PHE13 is more open than ever to Spain. The festival will 
have a presence in Zaragoza and Lanzarote with various exhibitions and ac-
tivities, as well as its traditional appointment with the city of Cuenca. Thus, 
PHotoEspaña lives up to its name and embraces with its proposals a number 
of different cities that are particularly committed to photography.


Completing our road map, PHotoEspaña’s first event will be held in Prague 
with the participation of the Czech Centre Prague, as well other diverse ac-
tivities included in the program Itinera PHE, in collaboration with the Instituto 
Cervantes in Prague.


Autumn will prompt a new leap toward Latin America with Trasatlántica, 
organized together with the Spanish Agency for International Development 
Cooperation (AECID), and the birth of PHotoEspaña.br, a great and exciting 
project to be held at the SESC (Serviço Social do Comércio) in the Brazilian 
city of São Paulo.


Our activities have been spread throughout the calendar year for some time 
already, but this will be further emphasized by the creation of the PHotoEspaña 
International Center Alcobendas, backed by the city of Alcobendas: an institu-
tion that seeks to become a landmark for the development of new audiences 
and professional photographers.


If, in the words of Unamuno, progress is renewal, PHotoEspaña has tried yet 
again. The only aims are to expand our audience and to deliver a high-quality 
program. I sincerely hope you enjoy it.


Claude Bussac
Director, PHotoEspaña


Unfolding the Map
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Un Festival tiene la obligación de renovarse para poder sobrevivir. Dieciséis 
años después de su nacimiento, con un prestigio que lo posiciona como una 
de las grandes citas internacionales de la F otografía y las A rtes V isuales, 
PHotoEspaña lo demuestra.


Desde hace algunos años, nuestro Festival ha ido extendiendo sus activi-
dades tanto geográficamente como en el calendario. Ha pasado de ser una 
cita anual en Madrid a convertirse en una marca que impone su sello de cali-
dad sobre un gran abanico de actividades.


2013 significa un paso adelante en la proyección de PHotoEspaña. En este 
año, lleno de obstáculos y dificultades, PHotoEspaña transformará Madrid en 
el centro internacional de la fotografía con tres grandes focos: la capital, con 
más de setenta exposiciones en los principales museos y galerías; Alcoben-
das, que apuesta cada vez más por convertirse en un referente internacional; 
y Alcalá de Henares, que nos acoge desde hace años para desarrollar activi-
dades pedagógicas.


Al mismo tiempo, PHE13 se abre más que nunca a España. El Festival esta-
rá presente con exposiciones y actividades en Zaragoza y Lanzarote, además 
de su tradicional cita con la ciudad de Cuenca. Así, PHotoEspaña hace honor 
a su nombre y extiende sus propuestas a diferentes ciudades que se sienten 
especialmente comprometidas con la fotografía.


Para cerrar nuestro mapa, el primer acto de PHotoEspaña se celebrará en 
Praga, con la participación del Czech Centre Prague así como con diversas 
actividades englobadas en el programa Itinera PHE, de la mano del Instituto 
Cervantes de Praga.


El otoño nos traerá nuevamente el salto a Latinoamérica con Trasatlántica, 
organizada en colaboración con la Agencia Española de Cooperación para el 
Desarrollo (AECID) y el nacimiento de PHotoEspaña.br, un gran e ilusionante 
proyecto que tendrá lugar en el SESC (Serviço Social do Comércio) de la ciu-
dad brasileña de São Paulo.


Hace ya tiempo que nuestras actividades se prolongan a lo largo del año, 
pero ahora lo harán más que nunca con la creación de la Escuela Internacio-
nal A lcobendas P HotoEspaña, impulsada por la ciudad de A lcobendas. Un 
centro que aspira a convertirse en un referente para la formación de nuevos 
públicos y para los profesionales de la fotografía.


Si, como dijo Unamuno, el progreso consiste en renovarse, PHotoEspaña 
lo ha intentado un año más. Los únicos objetivos son ampliar nuestro público 
y ofrecer un programa de calidad. Sinceramente espero que lo disfrutéis.


Claude Bussac
Directora de PHotoEspaña


Ampliando el mapa







The body has been one of the great themes in photography. One could argue 
that the medium emerged with a penchant for sexuality conveyed in the nude. 
Nevertheless, a visit to PHE13 reveals the vastly diverse ways in which pho-
tography has depicted the human body. This year, the Festival delves into erot-
icism, while also exploring the erotic gaze in the absence of the human body, 
beholding the world around us. Conversely, the program includes non-erotic 
photographic works in which the body is protagonist. 


If the body is the kingdom of Eros, it also is the realm of Ares. Beyond the 
erotic, the body and its depiction in images has been decisive in the strug-
gles for gender liberation and vindication, sexual orientation, and resistance 
against discrimination. Photography has been part of these critical processes 
and PHE deals with these issues and other body politics. It is here that the 
body, no longer an expression of intimacy, projects itself outward, acting in the 
symbolic world and in society.


The represented body is more than the nude: it is also the dressed, clad and 
intervened body, the body as cultural field. In addition to operating as an in-
strument of subjective affirmation, and both individual and collective confron-
tation in culture and society, the body constructs itself. Art and photography 
have played a noteworthy role in this creation of the body beyond its natural 
essence. 


Body politics withhold the right to use and safeguard it. Photography has 
broadly documented aggressions against the body; and if it has favored mor-
bid voyeurism, it has also been crucial to making and condemning violence 
on a global scale. All these concerns have been touched upon by art and in-
cluded in the Festival, which assumes the relevant aphorism: the body is a 
battlefield.


This edition continues in the direction developed during the past two years: 
looking at photography freely as a medium central to current image making; 
decentralized and suggestive curatorship; access to varied audiences; and a 
culturally and geographically diverse program, which includes an imperative 
presence from Eastern Europe. Despite hard times, PHE maintains an exten-
sive program, of the highest artistic standards, solidifying its definition as an 
international photography and visual arts festival, and bearing witness to the 
vast presence of images in contemporary life. 


Gerardo Mosquera
General Cuartor, PHotoEspaña 2013


Body.  
Eros and Politics
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El cuerpo ha sido uno de los grandes temas de la fotografía. Podríamos decir 
que esta nació con una vocación hacia la sexualidad plasmada en el desnu-
do. No obstante, basta recorrer PHE 2013 para apreciar el modo tan diverso 
en que la fotografía ha tratado el cuerpo humano. El Festival indaga este año 
en el erotismo, pero también explora la mirada erótica sin cuerpos, dirigida al 
mundo que nos rodea. En sentido opuesto, muestra la creación fotográfica no 
erótica cuyo protagonista es el cuerpo humano.


Si el cuerpo es el reino de Eros, también es territorio de Ares. Más allá de 
lo erótico, el cuerpo y sus imágenes han sido determinantes en las luchas 
por la liberación y afirmación de género, la orientación sexual y contra la dis-
criminación. La fotografía ha participado en estos procesos críticos y PHE se 
ocupa también de estas y otras políticas del cuerpo. E n ellas, este deja de 
ser expresión de la intimidad para proyectarse hacia fuera, para actuar en el 
mundo simbólico y en la sociedad. 


El cuerpo imaginal no es solo el desnudo: también el cuerpo vestido, ata-
viado, intervenido, el cuerpo como campo cultural. Además de operar como 
instrumento de afirmación subjetiva y de confrontación individual y colectiva 
en la cultura y la sociedad, el cuerpo se construye a sí mismo. En esta crea-
ción del cuerpo más allá de su esencialismo de naturaleza han participado 
notablemente la fotografía y el arte.


Las políticas del cuerpo incluyen el derecho a su uso y salvaguardia. La 
fotografía ha documentado con amplitud las agresiones contra el cuerpo. Si 
aquella ha servido para el voyeurismo morboso, también ha desempeñado un 
papel crucial al hacer visible y denunciar la violencia a escala global. Todos 
estos temas han sido tratados por el arte e incluidos en el Festival, que hace 
suyo el tan pertinente aforismo: el cuerpo es un campo de batalla.


Esta edición continúa las líneas desarrolladas en los dos últimos años: mi-
rar la fotografía de modo libre, como base de la imagen actual; comisariado 
descentralizado y propositivo; apertura a públicos amplios y diversificación 
del contenido geográfico y cultural, que incluirá una notable presencia de Eu-
ropa del Este. A pesar de los tiempos difíciles, PHE mantiene una oferta exten-
sa, de alto rigor artístico, y consolida su definición como festival internacional 
de fotografía y artes visuales testimoniando la vasta presencia de la imagen 
en la vida contemporánea.


Gerardo Mosquera	
Comisario general de PHotoEspaña 2013


Cuerpo.	
Eros y políticas
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Sección Oficial
Official Section


La programación oficial de PHotoEspaña 2013 presenta 
más de 26 exposiciones con un tema común elegido 
por Gerardo Mosquera, comisario general del Festival. 
En esta edición, en torno al tema Cuerpo. Eros y políticas, 
se construye una programación expositiva que aborda 
la diversidad con la que la fotografía ha tratado uno 
de sus grandes temas: el cuerpo humano. La Sección 
Oficial se completa con proyectos invitados, propuestas 
de exposiciones que se inscriben fuera de la sección 
temática.


The official program of PHotoEspaña 2013 presents 
more that 26 exhibitions with a common theme selected 
by Gerardo Mosquera, general curator of the festival. 
This year, the program of exhibitions focuses on the theme 
Body. Eros and Politics, tackling the diversity with which 
photography has approached one of its major subjects: 
the human body. The Official Section is complemented 
by guest projects, exhibitions that fall outside the themed 
section.
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26	 CASA DE AMÉRICA


06.06 – 31.08.2013


Plaza de Cibeles, 2 
28014 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
11.00 – 19.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 15.00 h 
Dom / Sun: Cerrado / Closed


  Banco de España


T + 34 91 595 48 00


artes.plasticas@casamerica.es 
www.casamerica.es


Patrocina / Sponsored by 
Fundación Paiz para 
la Educación y la Cultura, 
Guatemala 


Luis González Palma y Graciela De Oliveira reali-
zaron, entre 2002 y 2007, Jerarquías de Intimidad, 
una reflexión sobre la pareja y sobre los roles y 
los vínculos entre los cuerpos individuales que 
conforman el cuerpo familiar.


Esta exposición recoge cuatro de siete etapas: 
La anunciación, sobre el deseo de un hijo, La se-
paración, realizado con y para los hijos como un 
juego que nos prepara para la separación; Tu/mi 
placer, donde el deseo romántico va dando lugar a 
la posesividad; y por último, Cuerpos Intangibles, 
donde se expone que lo que nos sedujo del otro 
no fue su cuerpo, si no lo que vimos inscrito en él.


La trayectoria de Luis González Palma (Gua-
temala, 1957) comprende exposiciones en The 
Art Institute of Chicago, el Palacio de Bellas Artes 
de México o The Royal Festival Hall. Ha partici-
pado en festivales como el Fotofest de Houston o 
PHotoEspaña, que le premió en 1998. Graciela De 
Oliveira (Argentina, 1967) es graduada en Arqui-
tectura. Realiza proyectos en equipo que accionan 
como dispositivos artísticos en tiempo real y que 
comparten procesos en interacción.


Luis González Palma and Graciela De Oliveira 
produced between 2002 and 2007 Jerarquías de 
Intimidad (Hierarchies of Intimacy), a study about 
couples and about the roles and bonds that exist 
between the individual bodies that constitute a 
family unit.


This exhibition brings together four of the seven 
stages of the project: La anunciación (The Annun-
ciation), which focuses on maternal desire; La 
separación (The Separation), produced as a game 
for and with children which prepares us for the 
separation; Your/My Pleasure, in which romantic 
desire progressively gives way to possessiveness; 
and, finally, Cuerpos Intangibles (Intangible Bod-
ies), where it becomes evident that the seductive 
aspect of the other was not the body in the first 
place, but what we perceived inscribed in it.


The long career of Luis González Palma (Guate-
mala, 1957) has seen him exhibit at the Art Institute 
of Chicago; the Palacio de Bellas Artes in México 
and the Royal Festival Hall. He has participated in 
festivals such as the Photofest in Houston or PHo-
toEspaña, where he was awarded the top prize 
in 1998. Graciela De Oliveira (Argentina, 1967) 
completed a degree in Architecture. She works in 
group projects that act as real-time artistic devices 
and that share processes of interaction.


Tu/mi placer (Your/My pleasure) 
Luis González Palma + Graciela De Oliveira 


Organizan / Organized by 
Casa de América 
PHotoEspaña
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Luis González Palma y Graciela De Oliveira 
Jerarquías de Intimidad, la separación (detalle libro de artista) /  
Hierarchies of Intimacy, the Separation (detail from artists’ book), 2008  
© Luis González Palma y Graciela De Oliveira


Luis González Palma y Graciela De Oliveira 
Jerarquías de Intimidad, la separación (detalle libro de artista) /  
Hierarchies of Intimacy, the Separation (detail from artists’ book), 2008  
© Luis González Palma y Graciela De Oliveira







28	 CÍRCULO DE BELLAS ARTES – FUNDACIÓN BANCO SANTANDER / SALA GOYA


04.06 – 28.07.2013


Alcalá, 42 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 14.00 h. /  
17.00 – 21.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon: Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 3 €€


  Sevilla /  
Banco de España


T + 34 91 360 54 00


info@circulobellasartes.com 
www.circulobellasartes.com


fundacionbs@ 
gruposantander.com 
www.fundacion 
bancosantander.com


Comisaria / Curator 
Laura González Flores


Existe catálogo /  
Catalogue available


Produce / Produced by 


Edward Weston (1886-1958) y Harry Callahan (1912-
1999) son dos de los grandes maestros americanos. 
Desarrollaron intensas y largas carreras en las que 
trataron ampliamente el género del desnudo. Él, 
ella, ello presenta ochenta de sus trabajos que se 
alejan de los tópicos de la fotografía erótica.


A diferencia de las imágenes que buscan pro-
vocar el deseo, en ellos es el deseo el que se 
convierte en imagen. Ambos aman a sus modelos, 
que son sus esposas, sus mujeres o sus amantes. 
Las fotografías se convierten en una expresión 
erótica repleta de subjetividad y afecto. Es un acto 
amoroso, la conexión con el ser amado a través 
de la visión. 


Si algo caracteriza a los dos artistas es la com-
plicidad entre fotógrafo y modelo. Margrethe, Tina 
o Charis –en Weston– y Eleonor –en Callahan– son 
más que un objeto de deseo, son insustituibles y 
sus fotografías están llenas del denso y complejo 
velo del afecto. Esta sensualidad y vitalidad se 
repite en los retratos de los hijos o de la naturaleza 
como una extensión de su fotografía erótica. Tam-
bién en ellas está el impulso erótico sublimado.


Edward Weston (1886-1958) and Harry Callahan 
(1912-1999) are two of the great American mas-
ters of photography. Both developed intense and 
long careers in which they dealt amply with the 
nude. The exhibition He, She, It features a selection 
of eighty pieces that moves away from the topics of 
erotic photography.


Unlike those pieces that seek to induce desire 
through the image, they transform desires into im-
ages. Both artists love their models, who are their 
own wives or lovers. The pictures become an erotic 
expression filled with subjectivity and affection. It 
is a love action, a connection with the loved one 
through vision.


If one thing characterizes the work of these two 
artists, it is the complicity between photographer 
and model. Margrethe, Tina or Charis – in Weston’s 
images – and Eleonor – in Callahan’s – are more 
than mere objects of desire: they are irreplaceable 
women, and their photographs are replete with the 
dense and complex veil of affection. This sensu-
ality and vitality is duplicated in portraits of their 
children or of nature; as an extension of their erotic 
photography. Even in these, there is a sublimated 
erotic thrust.


Él, ella, ello. Diálogos entre  
Edward Weston y Harry Callahan
(He, She, It. Dialogues between Edward Weston and Harry Callahan)


Organizan / Organized by 
Fundación Banco Santander, 
PHotoEspaña


Colabora / In collaboration with 
Círculo de Bellas Artes
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Edward Weston 
Desnudo / Nude, 1934 
Colección / Collection Center for Creative Photography, The University of Arizona 
© 1981 Arizona Board of Regents







30	 CÍRCULO DE BELLAS ARTES – FUNDACIÓN BANCO SANTANDER / SALA Minerva


04.06 – 01.09.2013


Alcalá, 42 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h. /  
17.00 – 21.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon:  
Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 3€€ € 
  Sevilla /  


Banco de España


T + 34 91 360 54 00


info@circulobellasartes.com 
www.circulobellasartes.com


fundacionbs@ 
gruposantander.com 
www.fundacion 
bancosantander.com


Produce / Produced by 


Fernando Brito obtuvo en 2011 el Premio Des-
cubrimientos PHE por el porfolio Tus pasos se 
perdieron en el paisaje. La serie, que obtuvo el 
tercer lugar en la categoría Noticias Generales 
en el certamen World Press Photo, manifiesta la 
cruenta situación de México.


En las fotografías se observan cadáveres 
inmersos en paisajes bucólicos del estado de 
Sinaloa. El cuerpo muerto es el signo de la des-
composición social. Son situaciones en donde 
quedan patentes el conflicto y el sufrimiento so-
cial. Se aleja de la estética y de la frontalidad al 
colocar el foco en el paisaje y generar distancia 
entre lo visto y el espectador. Pone sobre la mesa 
aspectos de la ética y la estética de la fotografía 
documental y del fotoperiodismo.


Fernando Brito (México, 1975) comenzó su ca-
rrera en 2004. Ha sido premiado en la Bienal de 
Artes Visuales del Noroeste 2009, la Bienal del 
Centro de la Imagen 2010 y el segundo lugar, en 
la categoría Temas de Actualidad, del Sony World 
Photography Organisation 2012. Ha sido seleccio-
nado para la Expo Fotoperiodismo mexicano en 
2010 y 2011.


Fernando Brito was awarded the Descubrimientos 
PHE Award in 2011 for the portfolio Your Steps 
were Lost with the Landscape. The series, which 
earned him the third place in the category of 
General News at the World Press Photo com-
petition, reveals the gruesome reality Mexico is 
experiencing.


The photographs depict lying corpses im-
mersed in bucolic landscapes in the state of 
Sinaloa. The dead body is a symbol of social de-
cay. The series are situations where conflict and 
social pain are shown. He distances himself from 
aesthetic concerns and bluntness, focusing on 
the landscape and creating a distance between 
the viewer and the scene. He brings up aspects 
related to the ethic and aesthetic dimensions of 
documentary photography and photojournalism.


Fernando Brito (México, 1975) began his pro-
fessional career in 2004. He has received awards 
at the Bienal de Artes Visuales del Noroeste 2009, 
the Bienal Centro de la Imagen 2010, and he was 
recognized with the second place in the Current 
Affairs category by the Sony World Photography 
Organisation 2012. His work has been selected 
for the Mexican Expo Fotoperiodismo in 2010 
and 2011.


Fernando Brito
Tus pasos se perdieron con el paisaje 
(Your Steps were Lost with the Landscape)


Organizan / Organized by 
Fundación Banco Santander, 
PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Círculo de Bellas Artes
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Fernando Brito 
Sin título. De la serie «Tus pasos se perdieron con el paisaje» /  
Untitled. From the series “Your Steps were Lost in the Landscape”, 2011 
© Fernando Brito


Fernando Brito 
Sin título. De la serie «Tus pasos se perdieron con el paisaje »/  
Untitled. From the series “Your Steps were Lost in the Landscape”, 2011 
© Fernando Brito







32	 CÍRCULO DE BELLAS ARTES – FUNDACIÓN BANCO SANTANDER / SALA PICASSO


04.06 – 01.09.2013


Alcalá, 42 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h. /  
17.00 – 21.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon:  
Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 3€€ €


  Sevilla /  
Banco de España


T + 34 91 360 54 00


info@circulobellasartes.com 
www.circulobellasartes.com


fundacionbs@ 
gruposantander.com 
www.fundacion 
bancosantander.com


Comisaria / Curator 
Gabriele Schor, 
SAMMLUNG VERBUND, 
Vienna


Producen / Produced by 


La colección SAMMLUNG VERBUND fue creada 
en 2004 por VERBUND AG, compañía eléctrica 
líder en Austria y una de las hidroeléctricas más 
importantes de Europa. La colección se ha cen-
trado en el arte feminista de la década de 1970. El 
resultado de esta especial atención se presenta 
por primera vez en España bajo el título MUJER. 
La vanguardia feminista de los años 70. Obras de 
la SAMMLUNG VERBUND, Viena.


Gabriele Schor ha definido el arte feminista 
de los años 70 como una «vanguardia feminista», 
haciendo hincapié en su papel innovador en el arte 
contemporáneo. Muchas de estas artistas están 
aún por descubrir. MUJER redefine y expande las 
coordenadas del arte feminista. La historia del 
arte demuestra que la imagen de la mujer es una 
imagen masculina de la mujer. Esta iconografía fue 
deconstruida radicalmente por la vanguardia femi-
nista en los años 70. Estas 21 artistas crean una 
nueva imagen de la mujer a través del estudio de 
su propio cuerpo y de sus relaciones como sujeto y 
objeto. Trabajan la construcción de la identidad de 
una forma provocativa, poética e irónica.


The SAMMLUNG VERBUND collection was created 
in 2004 by VERBUND AG, Austria’s leading electric 
company and one of the most important hydroelec-
tric power stations in Europe. This collection focuses 
on the feminist art movement of the 1970s. The 
results of this particular focus are now for the first 
time presented in Spain under the title WOMAN. The 
Feminist Avant-Garde from the 1970s. Works from 
the SAMMLUNG VERBUND, Vienna.


Gabriele Schor has described feminist art move-
ment from 1970s as the “feminist avant-garde”, 
emphasizing the innovation it brought to contem-
porary art. Many of these artists are yet to be 
discovered. MUJER redefines and expands the 
coordinates of the feminist art movement. Art his-
tory shows that the image of the woman is a man’s 
image of the woman. This iconography was radi-
cally deconstructed by the feminist avant-garde in 
the 1970s. These 21 artists create a new image of 
the woman through the study of their own body and 
their relations as object and subject. They work the 
construction of identity in a provocative, poetic and 
ironic way.


MUJER. La vanguardia feminista de los años 70. 
Obras de la SAMMLUNG VERBUND, Viena
(WOMAN. The Feminist Avant-Garde from the 1970s.  
Works from the SAMMLUNG VERBUND, Vienna)
Helena Almeida / Eleanor Antin / Renate Bertlmann / VALIE EXPORT / Esther Ferrer / 
Alexis Hunter / Sanja Iveković / Birgit Jürgenssen / Ketty La Rocca / Leslie Labowitz / 
Suzanne Lacy / Suzy Lake / Ana Mendieta / Rita Myers / Martha Rosler / Cindy Sherman / 
Annegret Soltau / Hannah Wilke / Martha Wilson / Francesca Woodman / Nil Yalter


Organizan / Organized by 
Fundación Banco Santander, 
SAMMLUNG VERBUND, 
PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Círculo de Bellas Artes
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Renate Bertlmann 
Zärtliche Pantomime / Tierna Pantomima , 1976 
© Renate Bertlmann / SAMMLUNG VERBUND, Vienna
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36	 CÍRCULO DE BELLAS ARTES – FUNDACIÓN BANCO SANTANDER / SALA JUANA MORDÓ


04.06 – 28.07.2013


Alcalá, 42 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h. /  
17.00 – 21.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon:  
Cerrado / Closed


  Sevilla /  
Banco de España


T + 34 91 360 54 00


info@circulobellasartes.com 
www.circulobellasartes.com


Comisaria / Curator 
Karolina Ziębińska-
Lewandowska


Diseño / Design 
Jan Strumiłło


Existe catálogo /  
Catalogue available


Produce / Produced by 


Zbigniew Dłubak (1921-2005) es uno de los fotó-
grafos más destacados de la vanguardia polaca 
de la posguerra. Su interés por el desnudo se 
inicia aproximadamente en 1958. A pesar de ello, 
no se considera al autor un experto en el desnudo. 
Para esclarecer esta paradoja, debemos recordar 
que los desnudos de Dłubak se han interpretado 
siempre en el contexto de la lógica del arte mo-
derno como manifestaciones acerca del lenguaje 
fotográfico.


El contexto real de Iconosferas y Gesticulacio-
nes está formado por el arte moderno en un sen-
tido amplio: preocupado por las singularidades de 
los diferentes medios de representación, por el es-
tructuralismo y la autonomía del arte. La abstrac-
ción, la simetría y la multiplicación de la imagen 
desplazan el erotismo y velan el tema del poder, 
implícito en la relación entre el artista y la modelo.


Tanto la selección de obras creadas entre 1970 
y 1978, titulada Gesticulaciones, como los bocetos 
y diversa documentación relacionada con tres 
instalaciones fotográficas tituladas Iconosferas, 
revelan un trabajo muy consecuente y riguroso con 
el cuerpo femenino.


Zbigniew Dłubak (1921-2005) was one of the most 
influential representatives of the Polish postwar 
photographic avant-garde. He started working on 
the theme of the female nude around 1958. How-
ever, he was never considered an expert in nude 
photography, a paradox that can be explained by 
the fact that his nudes always followed modernist 
logic, serving to make statements on the language 
of photography.


His primary context in working on the Icono-
spheres and Gesticulations was Modernism, with 
its preoccupation with medium specificity, struc-
turalism, and artistic autonomy. Through such ab-
stracting procedures, symmetries and repetitions, 
Dłubak downplays the erotic element, and the pow-
er relationship between the artist and his model is 
never overtly acknowledged. 


A selection of images from the 1970-1978 Ges-
ticulations series and sketches and documentation 
of three Iconosphere photographic installations 
are presented to exemplify Dłubak’s exceptionally 
consistent and rigorous work with the female body.


Zbigniew Dłubak
Estructuras del cuerpo (Body Structures)


Organizan / Organized by 
Instituto Polaco de Cultura, 
Archaeology of Photography 
Foundation, PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Círculo de Bellas Artes
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Zbigniew Dłubak 
Sin título. De la serie «Gesticulaciones» /  
Untitled. From the series “Gesticulations”, 1970-1978 
© Archeology of Photography Foundation / A. Dłubak







38	 COMUNIDAD DE MADRID / SALA ALCALÁ 31


06.06 – 28.07.2013 


Alcalá, 31 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 20.30 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon: Cerrado / Closed


  Sevilla


www.madrid.org


Comisarios / Curators 
Santiago Olmo, 
Lorena Martínez de Corral


Existe catálogo /  
Catalogue available


Darren Almond es de los más reconocidos crea-
dores de la generación Young British Artists, que 
revolucionó el panorama internacional en los 90. 
Huye de las extravagancias y la provocación y 
desarrolla un discurso de gran fuerza emocional. 
Ha trabajado con el cine, la fotografía, la escultura 
y el dibujo para establecer una práctica compleja y 
emotiva que se centra en el tiempo, la historia y en 
las huellas de la industrialización. 


La exposición reúne alrededor de cincuenta 
obras entre fotografías, pinturas, esculturas y pro-
yecciones audiovisuales. Entre ellas All Things 
Pass (2012), vídeo filmado en Chand Baori, el ma-
yor aljibe del mundo. Se complementa con una se-
rie fotográfica de paisajes entre lo post-romántico 
y lo apocalíptico. 


Darren Almond (1971) vive en Londres. Recien-
temente ha expuesto en FRAC Haute-Normandie 
y FRAC Auvergne (2011) y Parasol Unit (2008). Sus 
obras forman parte las colecciones del Metropoli-
tan Museum of Art de Nueva York, la Tate Gallery, 
la Colección Saatchi de Londres y la Fondazione 
Sandretto Re Rebaudengo de Turín. Está represen-
tado por la galería White Cube.


Darren Almond is one of the most acclaimed cre-
ators of the Young British Artists generation, which 
revolutionized the international artistic landscape 
in the ’90s. He avoids extravagance and provo-
cation to develop a discourse of great emotional 
power. He has worked in cinema, photography, 
sculpture and drawing to establish an elaborate 
and emotive practice that revolves around time, 
history and the effects of industrialization.


The exhibition gathers approximately fifty piec-
es of photography, sculpture and audiovisual pro-
jections. These include the video All Things Pass 
(2012), filmed in Chand Baori, the largest step well 
in the world. The exhibition is complemented by a 
series of landscapes that range from post-romantic 
to apocalyptic.


Darren Almond (United Kingdom, 1971) lives 
in London. Recently he has exhibited at FRAC 
Haute-Normandie and FRAC Auvergne (2011) and 
Parasol Unit (2008). His work is featured in the Met-
ropolitan Museum of Art collection in New York, the 
Tate Gallery and Saatchi Gallery in London, and the 
Fondazione Sandretto Re Rebaudengo in Turin. He 
is represented by White Cube gallery.


Darren Almond
Atmos


Organiza / Organized by 
Consejería de Empleo, 
Turismo y Cultura  
de la Comunidad de Madrid


Colabora /  
In collaboration with 
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Darren Almond 
Fullmoon@Eifel 2, 2010  
© Darren Almond







40	 COMUNIDAD DE MADRID / SALA CANAL DE ISABEL II


05.06 – 25.08.2013


Santa Engracia, 125 
28003 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h. /  
17.00 – 20.30 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
11.00 – 14.00 h. 
Lun / Mon:  
Cerrado / Closed


  Canal / Ríos Rosas


T +34 91 545 10 00 / Ext. 2505


museosexposiciones 
@madrid.org 
www.madrid.org


Comisario / Curator 
Mariano Navarro


Existe catálogo /  
Catalogue available


El trabajo de Laura Torrado es introspectivo. La 
fotografía le ha permitido indagar en recursos ex-
presivos como la danza o el teatro. Utiliza registros 
de la escenografía y construye escenas donde 
explorar el cuerpo y el rostro. Esta retrospectiva 
hace un recorrido de su obra desde 1993 hasta 
2013. Fotografías, vídeos y dibujos son el soporte 
de sus piezas. Su obra se sustenta en criterios que 
se desprenden de la escultura, la performance y 
la actuación.


Laura Torrado (Madrid, 1967) es licenciada en 
Bellas Artes por la Universidad Complutense, don-
de se ha doctorado summa cum laude. Obtuvo la 
beca Fulbright para trabajar en el departamento 
de Conservación del Guggenheim Museum y del 
Museum of Modern Art, así como la beca del Cír-
culo de Bellas Artes. En el año 2000 ganó los 
premios Altadis de las Artes Plásticas y el Premio 
de Purificación García de Fotografía. Forma parte 
de colecciones como el Museo Patio Herreriano 
de Valladolid, el Centro Museo Vasco de Arte 
Contemporáneo-Artium y la colección de la Comu-
nidad de Madrid.


Laura Torrado’s work is introspective. Photography 
has enabled her to explore other forms of expres-
sion, such as dance or drama. Using resources 
linked to stage design she creates scenes where 
she explores the body and the face. This retrospec-
tive looks at her work from 1993 to 2013. Photo-
graphs, videos and drawings constitute the main 
format of all her pieces. Her work hinges on criteria 
extracted from sculpture, performance and acting.


Laura Torrado (Madrid, 1967) completed her 
bachelor’s degree in Fine Arts from the Universi-
dad Complutense de Madrid, where she recently 
completed her doctorate summa cum laude. She 
was awarded a Fulbright scholarship to live in New 
York and work in the Conservation Departments 
of the Guggenheim Museum and the Museum of 
Modern Art as well as the Círculo de Bellas Artes 
grant. In 2000, she scooped the following awards: 
Altadis in Plastic Arts; Purificación García for Pho-
tography; and the Comunidad de Madrid’s Plastic 
Arts Prize. Presently, she teaches at the Fine Arts 
faculty of Castilla-La Mancha in Cuenca. Her work 
is featured in the collections of the Museo Pa-
tio Herreriano of Valladolid, Centro Museo Vasco 
de Arte Contemporáneo-Artium and Comunidad de 
Madrid Collection.


Laura Torrado
La oscuridad natural de las cosas 
(The Natural Darkness of Things)


Organiza / Organized by​ 
Consejería de Empleo, 
Turismo y Cultura  
de la Comunidad de Madrid
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Laura Torrado 
La Tormenta en Los Ojos III / The Storm in the Eyes III, 2000 
© Laura Torrado. VEGAP. Madrid, 2013







42	 CA2M CENTRO DE ARTE DOS DE MAYO


07.06 – 01.09.2013 


Avda. Constitución, 23 
28931 Móstoles (Madrid)


Mar-Dom / Tue-Sun:  
11.00 – 21.00 h


	 Móstoles Centro  
/ Pradillo 
  	 Móstoles C5


T + 34 91 276 02 21


ca2m@madrid.org 
www.ca2m.org


Comisario / Curator 
Juan Vicente Aliaga


En consonancia con el tema de esta edición, 
Cuerpo. Eros y políticas, el CA2M muestra una 
parte de su colección centrada en las imágenes 
del cuerpo que se han generado desde el siglo XX 
hasta la actualidad. Varios son los asuntos que 
se abordan: las tribus sociales, las costumbres 
familiares, las representaciones de la infancia y 
la vejez o las de conflictos de raíz ideológica y re-
ligiosa. Se afrontan desde perspectivas plurales, 
críticas con las visiones hegemónicas y atentas al 
cambiante pulso social.


La cuestión del cuerpo ha tenido a lo largo del 
siglo XX un protagonismo único en la historia del 
arte y la cultura visual: el Surrealismo, el Accionismo 
y el Body Art en los años 60 y 70 del pasado siglo 
o las disidencias performativas queer en los 90. 
Las sociedades actuales están inmersas en una 
fascinación hacia los dispositivos tecnológicos. En 
esa maraña de redes virtuales y digitales, el cuerpo, 
sin embargo, goza de una destacada presencia en 
su dimensión comunicativa, económica, científica, 
médica, deportiva, estética y erótica.


In keeping with the theme of this edition, Body. Eros 
and Politics, the CA2M Centro de Arte Dos de Mayo 
displays part of its collection, focusing on images of 
the body created from the beginning of 20th century 
to date. The show addresses a wide array of issues. 
Social tribes, family customs, representations of in-
fancy and old age, or conflicts with ideological and 
religious roots. These are tackled from plural and 
diverse perspectives, critical of hegemonic views 
and aware of the changing social pulse.


Through the 20th century, the body has earned 
a uniquely important place in the history of art and 
visual culture: surrealism, actionism and body art 
in the ’60s and ’70s, or the emergence of queer 
performance dissidence in the ’90s. Modern so-
cieties are deeply fascinated by technological 
gadgets. Within this web of virtual and digital net-
works the body still plays a significant role in 
its communicative, economic, scientific, medical, 
sporting, aesthetic and erotic dimensions.


Colección VII 
(Collection VII)


Organiza / Organized by 
CA2M Centro de Arte  
Dos de Mayo
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Ana Casas 
Autorretrato / Selfportrait, 1992 
© Ana Casas







44	 FUNDACIÓN LÁZARO GALDIANO


05.06 – 30.06.2013 


Serrano, 122 
28006 Madrid


Mie-Lun / Wed-Mon: 
10.00 – 16.30 h. 
Dom / Sun: 10.00 – 15.00 h. 
Mar / Tue: Cerrado / Closed


Entrada gratuita / Admission 
free: 15.30 – 16.30 h. 
Dom / Sun: 14.00 – 15.00 h.


Entrada a la exposición 
temporal / Admission  
to the temporary exhibition:  
Gratis / Free


	Rubén Darío /  
Gregorio Marañón


T + 34 91 561 60 84


secretaria.fundacion@flg.es 
www.flg.es 


Comisario / Curator 
Rafael Doctor Roncero


La Fundación Lázaro Galdiano será el escena-
rio de Taxonomía del caos, una reconstrucción 
del gabinete particular de la Colección de Rafael 
Doctor Roncero sobre la representación del cuer-
po humano. Rafael Doctor Roncero permanecerá 
atendiendo personalmente las visitas durante el 
tiempo que dure la exposición.


Taxonomía del caos explora cómo se ha defi-
nido la representación del cuerpo a través de la 
fotografía. Los originales, de la colección Rafael 
Doctor Roncero, se centran en dos aspectos: la 
fotografía del siglo XIX (desde sus orígenes hasta 
Eugène Atget) y la cotidiana (desde la irrupción de 
Kodak hasta la pérdida del papel con lo digital).


La primera parte juega con la idea del caos y las 
diferentes formas de representación del cuerpo. 
Plantea un diálogo entre imágenes del XIX y con-
temporáneas. Obras de Nadar, Disdéri, Fenton, Lé 
Gray o Clifford dialogan con Pipilotti Rist, Bernard 
Plossu, Jorge Galindo, Cristina García Rodero o 
David Hilliard. La segunda parte es una clasifica-
ción en siete temas: el cuerpo de la infancia, el 
idealizado, el deseado, el enfermo, el muerto, el del 
otro y el cuerpo de lo español.


The Fundación Lázaro Galdiano will be the location 
of Taxonomy of Chaos, a reconstruction of the 
personal cabinet with artworks that exemplify the 
representation of man from the Rafael Doctor Ron-
cero Collection. Rafael Doctor Roncer will be on 
site for the duration of the exhibition to personally 
attend visitors.


Taxonomy of Chaos explores the way different 
languages have emerged to represent the human 
body through photography. The exhibition consists 
of original pieces from the Rafael Doctor Roncero 
collection, focusing on two aspects: 19th century 
photography (from its origins to Eugène Atget), 
and everyday photography (from the emergence of 
Kodak to the end of the paper-era with the arrival of 
digital technology).


The first part of the exhibition plays with the idea 
of chaos and the different forms of representation 
of the body. An exchange is established between 
the images of the 19th century and contemporary 
photography. Works by Nadar, Disdéri, Fenton, Le 
Gray or Clifford enter a dialogue with contemporary 
artists such as Pipilotti Rist, Bernard Plossu, Jorge 
Galindo, Cristina García Rodero or David Hilliard. 
The second part develops a classification grouped 
into seven themes: the body during childhood, the 
idealization of the body, the body as desire, illness 
and the body, death and the body, the body of the 
other, and the Spanish body.


Taxonomía del caos 
(Taxonomy of Chaos)


Organizan / Organized by 
Subdirección General 
de Promoción de las 
Bellas Artes del Ministerio 
de Educación, Cultura 
y Deporte, Fundación Lázaro 
Galdiano, PHotoEspaña
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Colección Rafael Doctor Roncero







46	 FUNDACIÓN MAPFRE


29.05 – 01.09.2013 


General Perón, 40 
28046 Madrid


Lun / Mon: 14.00 – 21.00 h. 
Mar-Sab / Tue-Sat:  
10.00 – 21.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
12.00 – 20.00 h.


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


 Santiago Bernabéu


T+ 34 91 581 16 28


fundacion.cultura 
@fundacionmpafre.org 
www.exposicionesmapfrearte.
org/emmetgowin/


Comisario / Curator 
Carlos Gollonet


Existe catálogo /  
Catalogue available


Emmet Gowin inició su carrera retratando a su 
familia con una cámara de gran formato. Las 
fotografías se convierten en un álbum familiar en 
el que nos descubre su mundo. Su lenguaje per-
sonal y espiritual es evidente en los retratos de su 
mujer, Edith, eje iconográfico de su obra. En 1970 
comenzó a trabajar con una lente circular, crean-
do extrañas perspectivas que transforman la vida 
diaria en imágenes misteriosas. La erupción del 
volcán Santa Helena, en 1980, le abre una nueva 
vía, la fotografía aérea, que ha desarrollado en di-
versos países. La exposición incluye muchas de 
sus obras más características, retratos recientes 
e inéditos de su mujer y fotografías aéreas reali-
zadas en España por encargo de la FUNDACIÓN 
MAPFRE.


Emmet Gowin (Estados Unidos, 1941) estudió 
Artes Gráficas en Richmond y Fotografía en la Es-
cuela de Diseño de Rhode Island donde fue alum-
no de Harry Callahan. Su importancia como fotó-
grafo ha estado acompañada por su labor como 
docente en la Universidad de Princeton de donde 
actualmente sigue siendo profesor emérito.


Emmet Gowin started his career by taking pic-
tures of his family with a large format camera. His 
photographs turn into a family album in which he 
reveals his world to us. His personal and spiritual 
language is evidenced in the portraits of his wife, 
Edith, the iconographic axis of his work. In 1970, 
he started using a fisheye lens with which he 
created peculiar perspectives that transformed 
the portraits of daily life into mysterious images. 
The eruption of Mount St. Helens in 1980 opened 
a new path for him, aerial photography, which he 
has developed in different countries. This exhi-
bition includes many of his more characteristic 
pieces, recent and previously unreleased portraits 
of his wife, and aerial photography taken in Spain 
and commissioned by FUNDACIÓN MAPFRE.


Emmet Gowin (United States, 1941) studied 
Graphic Arts at Richmond and Photography at 
RISD (Rhode Island School of Design), where he 
was taught by Harry Callahan. His importance as 
a photographer goes hand in hand with his work 
as a lecturer at Princeton University. His relevance 
as a photographer has been accompained by his 
contribution as an instructor at Princeton Universi-
ty where we has been named emeritus professor.


Emmet Gowin


Organiza / Organized by 
FUNDACIÓN MAPFRE
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Emmet Gowin 
Edith en Panamá: depredación de la hoja / Edith in Panama: Predation of the Leaf, 2005 
Cortesía / Courtesy Pace / MacGill Gallery. New York
© Emmet Gowin







48	 ESPACIO FUNDACIÓN TELEFÓNICA


06.06 – 01.09.2013


Fuencarral, 3 
28004 Madrid


Mar-Dom / Tue-Sun:  
10.00 – 20.00 h.


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


	 Gran Vía  
  	 Sol


T. + 34 91 580 87 00


espacio@ 
fundaciontelefonica.com 
www.espacio. 
fundaciontelefonica.com


Comisario / Curator 
Octavio Zaya


Existe catálogo /  
Catalogue available


Producen / Produced by 


Shirin Neshat se ha debatido en torno a la condi-
ción de la mujer musulmana, entre la búsqueda 
de la identidad cultural y las distorsiones que tiene 
que confrontar en Occidente. 


Esta exposición despliega un grupo de foto-
grafías realizadas en torno a su vídeoproyección 
Rapture, donde la mujer aparece siempre con 
el chador, su cuerpo oculto, pero expectante. A 
partir del corto Zarin, introduce al espectador en 
el cuerpo de la mujer «en desorden», que se ofrece 
como texto agresivamente gráfico. Neshat aborda 
el cuerpo como sitio donde se inscribe la historia 
en la serie que ha realizado a partir de El libro de 
los reyes persa. Se completa con OverRuled, corto 
realizado a partir de una performance sobre la 
lucha de las palabras contra las coacciones del 
poder.


Shirin Neshat (Irán, 1957) vive en Estados 
Unidos desde 1974. Ha expuesto en museos de 
todo el mundo, así como en la Documenta XI (2002) 
y la Bienal del Museo Whitney (2000). En 1999 ganó 
el León de Oro en la XLVIII Bienal de Venecia y en 
2009 recibió el León de Plata en su Festival de Cine 
por Mujeres sin hombres.


The work of Shirin Neshat revolves around the 
condition of the Muslim woman, striking a balance 
between the search for cultural identity and the 
distortions and prejudices faced in the West. 


The exhibition includes a group of photographs 
produced in connection to her video Rapture, in 
which the woman always appears covered by the 
chador, her body is hidden, but expectant. The art-
ist uses the short film Zarin to introduce the viewer 
into the “disorderly” body of the woman, which is 
offered as an aggressively graphic text. Neshat 
also approaches the body as the place where his-
tory is inscribed in the series of photographs she 
has produced using the Persian Book of Kings as a 
starting point. The exhibition is completed by Over-
Ruled, a short film developed from a performance 
where she reviews the struggle of words against 
the coercive power of authoritarianism.


Shirin Neshat (Iran, 1957) has lived and worked 
in the United States since 1974. Her work has been 
exhibited in the most important museums and art 
centers of the world, as well as in Documenta XI 
(2002) and the Whitney Museum Biennial (2000). 
In 1999, she was awarded the Golden Lion in the 
XLVIII Venice Biennale, and in 2009 she received 
the Silver Lion for her movie Women Without Men.


Shirin Neshat
Escrito sobre el cuerpo (Written on the Body)


Organizan / Organized by 
Fundación Telefónica, 
PHotoEspaña


	secci ón oficial (OFficial section) / madrid	 49 


Shirin Neshat 
Sherief (Villanos). De la serie «El libro de los reyes» /  
Sherief (Villans). From the series “The Book of Kings”, 2012 
Cortesía / Courtesy Shirin Neshat and Gladstone Gallery, New York and Brussels 
© Shirin Neshat







Sh
iri


n 
Ne


sh
at


, D
iv


in
e 


Re
be


llio
n 


(d
et


al
le


), 
20


12
. C


ou
rt


es
y 


of
 th


e 
Ar


tis
t a


nd
 G


la
ds


to
ne


 G
al


le
ry


, N
ew


 Y
or


k 
an


d 
Br


us
se


ls 
©


 S
hi


rin
 N


es
ha


t


Espacio Fundación Telefónica
C/ Fuencarral 3, Madrid.
De martes a domingo de 10:00 a 20:00 h. 
Entrada libre.
espacio.fundaciontelefonica.com


Shirin Neshat.
Escrito sobre el cuerpo.
6 de junio - 1 de septiembre
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52	 LOEWE, SERRANO


07.06 – 26.08.2013 


Serrano, 26 
28001 Madrid


Lun-Sab / Mon-Sat:  
10.00 – 20.30 h. 
Dom / Sun: 11.00 – 20.00 h. 
Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


  Serrano / Retiro


T + 34 91 577 60 56 


pressinternational@loewe.es 
www.loewe.com


Comisario / Curator 
Tony Nourmand


Existe catálogo /  
Catalogue available


Patrocina / Sponsored by 


Mark Shaw se sirvió de su maestría y de su íntima 
amistad con John Fitzgerald Kennedy para crear el 
retrato más íntimo de la familia del presidente de 
Estados Unidos. Si bien los Kennedy siempre se 
mostraron relajados ante la prensa, Shaw aporta 
una cálida familiaridad que muy pocas imágenes 
poseen. Los retratos transmiten una naturalidad 
llena de gracia.


La temprana muerte de Shaw hizo que su tra-
bajo se mantuviese en el olvido. A finales de la dé-
cada de 1990, su hijo y su nuera desenterraron el 
material y crearon el archivo que lleva su nombre. 
Esta exposición sirve como tributo a Mark Shaw re-
uniendo las fotografías más icónicas de la familia 
presidencial, así como material inédito.


Mark Shaw (1921-1969) comenzó a trabajar 
para Life en 1952. En dieciséis años de trabajo rea-
lizó 27 portadas y más de 100 reportajes. Revistas 
como Harper’s Bazaar y Mademoiselle contaron 
con su colaboración. Retrató a personalidades 
como Pablo Picasso, Brigitte Bardot, Coco Chanel, 
Yves St. Laurent, Elizabeth Taylor, Grace Kelly, 
Cary Grant, Audrey Hepburn o Nico de The Velvet 
Underground.


Mark Shaw used his skill and his intimate friend-
ship with John Fitzgerald Kennedy to create the 
most intimate portrait of the family of the President 
of the United States. Even if the Kennedys always 
seemed relaxed before the media, Shaw enhances 
his shots with a warm sense of familiarity scarcely 
found in other images. The portraits evoke a grace-
ful naturalness.


Shaw’s early death kept his work in the dark for 
decades. At the end of the ’90s, his son and daugh-
ter-in-law unearthed the material stored and creat-
ed the archive that bears his name. This exhibition 
pays tribute to Mark Shaw by bringing together the 
most iconic images of the presidential family as 
well as unpublished material.


Mark Shaw (1921-1969) began working for LIFE 
in 1952. In 16 years working with the magazine 
he produced 27 covers and over 100 features. He 
also collaborated with magazines such as Harper’s 
Bazaar and Mademoiselle. His lens caught stills 
of personalities, such as Pablo Picasso, Brigitte 
Bardot, Coco Chanel, Yves St. Laurent, Elizabeth 
Taylor, Grace Kelly, Cary Grant, Audrey Hepburn 
and Nico from The Velvet Underground.


Mark Shaw
The Kennedys


Organizan / Organized by 
Fundación Loewe,  
PHotoEspaña
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Mark Shaw 
Retrato de Jackie y JFK  / Portrait of Jackie and JFK, 1959 
© Mark Shaw / mptvimages.com
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56	 MUSEO ICO 


21.06 – 15.09.2013


Zorrilla, 3 
28014 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 - 20.00 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
10.00 - 14.00 h. 
Lun / Mon:  
Cerrado / Closed


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


  Sevilla / Banco España 


T + 34 91 420 12 42


museoico@ico.es  
www.fundacionico.es


Comisario / Curator 
Valentín Roma


Existe catálogo /  
Catalogue available


Produce y organiza /  
Produced and organized by  


Manolo Laguillo ocupa un lugar significativo en la 
historia de la fotografía española de los últimos 
treinta y cinco años. Concretamente en la configu-
ración de una escena fotográfica que reelaboró los 
postulados de la nueva topografía. Sin embargo, 
su trabajo sobrepasa estas clasificaciones y es 
pionero en la representación de la periferia urba-
na mediante una gran frontalidad y contención 
expresiva. 


La exposición Razón y ciudad recorre de forma 
exhaustiva la trayectoria de Laguillo agrupando 
esta en una serie de ciclos temáticos que permi-
ten observar sus principales líneas argumentales. 
Destacan sus fotografías sobre los procesos de 
transformación urbana de Barcelona y Madrid, 
sus reportajes documentales de Belfort, Tenerife, 
Berlín y Bilbao o sus aproximaciones a un tipo de 
mirada crítica frente a la urbe que, sin embargo, no 
desestima cierta ironía melancólica. 


Manolo Laguillo (Madrid, 1953) es catedrático 
de fotografía en la Facultad de Bellas Artes de Bar-
celona. Entre 1986 y 1992 fue profesor invitado en 
la Escuela Superior de Artes Plásticas de Brauns-
chweig, Alemania. Es autor de varios libros sobre 
estética, historia y técnica fotográficas. 


Manolo Laguillo’s career features prominently in 
the history of Spanish photography over the past 
35 years. More specifically, in the emergence of 
a photography establishment that reworked the 
postulates of the “new topography”. Nevertheless, 
his work goes beyond these categories, pioneering 
the representation of the urban periphery through 
a highly frontal and expressively contained style. 


The exhibition Razón y ciudad is an exhaustive 
study of Laguillo’s work which presents, a  series of 
thematic groups that allow viewers to observe the 
artists principal subjects. Particular attention must 
be paid to his photographs about the process of 
urban transformation in Madrid and Barcelona, his 
documentary reportages of Belfort, Tenerife, Berlin 
and Bilbao, and his approaches towards a critical 
perspective of urban environs which, nevertheless, 
does not lack an element of melancholy irony.   


Manolo Laguillo (Madrid, 1953) is photography 
lecturer at the Fine Arts Faculty of the Universidad 
de Barcelona. Between 1986 and 1992 he was a 
guest lecturer at the Braunschweig University of 
Art, Germany. He has published several books on 
the aesthetics, history and techniques of photog-
raphy. 


Manolo Laguillo
Razón y ciudad 


	secci ón oficial (OFficial section) / madrid	 57 


Manolo Laguillo 
Barcelona, 1978 
© Manolo Laguillo / Visual VEGAP







PRÓXIMAS EXPOSICIONES


ACTIVIDADES PARALELAS 
A LAS EXPOSICIONES


Zorrilla, 3 · Madrid 


91 420 12 42


Manolo Laguillo. Razón y ciudad


21 de junio - 15 de septiembre 2013


Centenario Miguel Fisac / Alejandro de la Sota


18 de octubre 2013 - 16 de febrero 2014


Información


www.fundacionico.es


TODAS LAS EXPOSICIONES Y 


LAS ACTIVIDADES SON GRATUITAS


Inscripción en las actividades previa reserva


VISITAS GUIADAS
Martes a jueves de 11 a 17 h. 


Viernes de 11 a 14 h.


Teléfono de reservas: 91 592 15 24 


TALLERES PARA FAMILIAS
Para niños de 6 a 12 años con un adulto


Fines de semana de 11 a 13 h.


ESCUELA DE VERANO 2013
Para niños de 6 a 12 años


De martes a sábado, durante el mes de julio







60	 MUSEO NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA SOFÍA


20.03 – 22.07.2013 


Santa Isabel, 52 
28012 Madrid


Lun, Mie-Sab / Mon Wed-Sat: 
10.00 – 21.00 h 
Dom / Sun: 10.00 – 19.00 h 
Mar / Tue: Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 4€ €


  Atocha / Lavapiés


T + 34 91 774 10 00


info@museoreinasofia.es 
www.museoreinasofia.es


«Recoger la obra de otras personas te permite una 
especie de contacto en la distancia, una genealo-
gía, una forma de complicidad y de conocimiento». 
En estos términos comenta Azucena Vieites (Her-
nani, 1967) un trabajo que consiste en acercarse a 
la cultura visual contemporánea a través de recur-
sos como la cita, la apropiación, las intervenciones 
sobre la idea del original y la copia, los procesos 
de resignificación y el pensamiento feminista y las 
políticas de género asociadas a las subculturas. 
Su obra podría ser considerada como un remix 
DIY –Do It Yourself– que trata de representar una 
memoria en relación a un tiempo presente y a una 
experiencia de paso por ello, una memoria cuya 
intensidad se irá difuminando.


 “Taking up the work of other people allows you a 
kind of contact even at a distance, a genealogy, a 
form of complicity and knowledge.” These are the 
terms in which Azucena Vieites (Hernani, 1967) 
speaks of a work that consists of approaching 
contemporary visual culture by means of strategies 
like citation, appropriation, interventions centered 
on the idea of the original and the copy, processes 
of resignification, and the feminist thought and 
gender politics associated with subcultures. Her 
oeuvre might be considered a kind of DIY remix 
that attempts to represent a memory in relation to 
a present time and to an experience of passage, a 
memory whose intensity will gradually fade.


Azucena Vieites  
Tableau Vivant


Organiza / Organized by 
Museo Nacional Centro 
de Arte Reina Sofía
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Azucena Vieites 
Sin título. De la serie «Tableau Vivant» / Untitled. From the series “Tableau Vivant”, 2013 
Colección de la artista 
© Azucena Vieites







62	 MUSEO NACIONAL DEL ROMANTICISMO


05.06 – 15.09.2013 


San Mateo 13, 
28004 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat: 
9.30 – 20.30 h. 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
10.00 – 15.00 h. 
Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


  Tribunal / Alonso 
Martínez 


T + 34 91 448 10 45


informacion.romanticismo 
@mecd.es 
http://museoromanticismo.
mcu.es


Comisario / Curator 
Gintaras Cĕsonis


Produce / Produced by 


Embajada de LITUANIA


Violeta Bubelytė es una de las fotógrafas lituanas 
más destacadas de su generación y la primera en 
retratarse desnuda cuando la represión soviética 
en su país afectaba a la práctica artística. En 1989 
reunió sus trabajos en una polémica exposición 
tachada de inmoral por los críticos de la época 
soviética. 


A diferencia de otras artistas de su generación, 
Bubelytė no reclama con su obra la emancipación 
femenina ni reflexiona sobre la sexualidad. Huye 
de la frivolidad y se concentra en elementos forma-
les como la luz y la composición. En Autorretratos 
(1981-2003) se observan sus rasgos más caracte-
rísticos: el uso de largas exposiciones que crean 
poéticos y nebulosos retratos, las figuras que se 
duplican o triplican y un tratamiento de la luz tan 
preciso que en ocasiones resulta hiperrealista y 
en otras desdibuja el cuerpo. Muestra el alma de 
la mujer, la soledad y el dolor.


Violeta Bubelytė (Lituania, 1956) actualmente 
trabaja en el semanario Verslo Žinios. Su obra 
forma parte de las colecciones de la Lithuanian 
Photography Artists’ Union, el Centro de Arte Con
temporáneo de Vilna o la Biblioteca Nacional de 
Francia.


Violeta Bubelytė is one of the most prominent 
Lithuanian photographers of her generation and 
the first one to depict herself nude at a time when 
the Sovietre pression in her country affected the 
artistic experience. In 1989 she exhibited her work 
in a controversial show that was described by the 
critics of the Soviet era as immoral.


Unlike other artists of her generation, Bub-
elytė does not advocate for women’s liberation 
or reflect about sexuality. Her oeuvre distances 
itself from frivolity and focuses instead on formal 
elements such as light and composition. Self-por-
traits (1981-2003) evidences her most charac-
teristic features: the use of long exposures that 
create poetic and misty portraits, shapes that 
are mirrored two or three times, and a treatment 
of light so precise that sometimes it becomes 
hyperrealist, while some others it blurs the body. 
She reveals the female soul, loneliness and pain.


Violeta Bubelytė (Lithuania, 1956) is current-
ly working at the weekly journal Verslo Žinios 
(Business News). Her work is included in the 
collections of the Lithuanian Photography Artists’ 
Union, the Contemporary Art Center of Vilnius and 
the National Library of France.


Violeta Bubelytė
Autorretratos (Self-portraits)


Organiza / Organized by 
Lithuanian Photographers 
Association, Embajada 
de Lituania, PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Museo del Romanticismo
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Violeta Bubelytė 
Desnudo 52 / Nude 52, 1994 
Cortesía / Courtesy Lithuanian Photography Artists’ Union 
© Violeta Bubelytė







64	 REAL ACADEMIA DE BELLAS ARTES DE SAN FERNANDO. CALCOGRAFÍA NACIONAL


06.06 – 28.07.2013


Calle Alcalá, 13 
28014 Madrid


Junio y septiembre /  
June and September 
Lun / Mon: Cerrado / Closed 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
10.00 – 14.00 h. 
Mar-Sab / Tue-Sat:  
10.00 – 14.00 h  
/ 17.00 – 20.00 h


Julio / July 
Mar-Dom / Tue-Sat:  
10.00 – 15.00 h


Agosto / August:  
Cerrado / Closed


  Sevilla


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


T + 34 91 524 08 64 


calcografianacional. 
delegado@rabasf.org 
www.realacademia 
bellasartessanfernando.com


Comisario / Curator 
Vladimir Birgus


Existe catálogo /  
Catalogue available


Produce / Produced by 
Institute of Creative 
Photography, Silesian 
University in Opava, Institut 
Tvurci Fotografie, Centro 
Checo de Madrid


František Drtikol (1883–1961) fue el primer fotó-
grafo checo de importancia internacional. Lo más 
conocido de su trayectoria son los desnudos, cuya 
originalidad, profundidad y maestría técnica son 
notables.


Los primeros desnudos de Drtikol tienen in-
fluencias del Art Nouveau y el Simbolismo. Bajo la 
creciente influencia de la vanguardia fotográfica, 
el estilo de Drtikol cambió radicalmente alrededor 
de 1923.


La decoración geométrica y las sombras pro-
yectadas fueron sustituidas por fondos pintados 
y los modelos de ensueño dieron paso a los bai-
larines. Las dinámicas de la composición fueron 
intensificadas; la iluminación y el movimiento em-
pezaron a desempeñar un papel cada vez más 
importante en su obra. Drtikol creó la ilusión de 
movimiento en una serie de fotografías que mues-
tran las piernas dando un paso adelante y, a me-
nudo, se añade a ellos cuerdas cruzadas, barras 
largas y gruesas y sombras pronunciadas. 


Renunció a la fotografía en 1935 para dedicar su 
tiempo a la meditación, el estudio de las ciencias 
espirituales y la traducción de textos relacionados 
con el budismo.


František Drtikol (1883–1961) was the first Czech 
photographer of international importance. The best 
known of his many works are the nudes, whose 
originality, artistry, profundity, and technical mas-
tery remain remarkable. 


Drtikol’s first nudes were strongly influenced by 
Art Nouveau and Symbolism. Under the growing in-
fluence of avant-garde photography, Drtikol’s style 
changed radically about 1923.


Geometrical decoration and projected shadows 
substituted for painted backgrounds, and dream-
ing models gave way to dancers. The dynamics of 
composition were intensified; lighting and move-
ment came to play an increasingly important role in 
his work. Drtikol created the illusion of movement 
in a number of photographs showing legs stepping 
forward, and often added to them crossed ropes, 
long, thick bars and pronounced shadows.


He gave up photography in 1935 to devote his 
time to meditation, the study of spiritual sciences 
and the translation of texts related to Buddhism.


František Drtikol
Desnudos modernistas, 1923-1929


Organizan / Organized by 
Centro Checo, 
PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Real Academia de Bellas 
Artes de San Fernando. 
Calcografía Nacional
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František Drtikol 
Sin título / Untitled, 1925 
© František Drtikol







66	 REAL ACADEMIA DE BELLAS ARTES DE SAN FERNANDO


15.07 – 08.09.2013 


Calle Alcalá, 13 
28014 Madrid


Lun / Mon: Cerrado / Closed 
Dom, Fest / Sun, Hol:  
10.00 – 14.00 h. 
Mar-Sab / Tue-Sat: Consultar 
horario de exposiciones / 
Check exhibition times


  Sevilla


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


T + 34 91 524 08 64


museo. exposiciones@
rabasf.org 
www.realacademia 
bellasartessanfernando.com


Comisarios / Curators 
David Balsells, Chantall 
Grande


Rafael Sanz Lobato recibió en 2011 el Premio Na-
cional de Fotografía, un galardón que reconoce el 
trabajo de un fotógrafo cuya obra permaneció ve-
lada durante años. A Rapa das Bestas, Bercianos 
de Aliste o Auto Sacramental de Camuñas reflejan 
la diversidad cultural de nuestro país.


La exposición antológica Fotografías 1960-
2008 reúne 137 fotografías que recorren su obra 
y supone una primera revisión. Aborda temas 
como la transformación del mundo tradicional y 
las culturas populares ante los nuevos tiempos, 
dejando memoria de un mundo que desapareció. 
Adopta un método de observación antropológica 
y un enfoque documental que influyó en el foto-
periodismo contemporáneo al coincidir con un 
cambio de época histórica y política.


Rafael Sanz Lobato (Sevilla, 1932) ingresó en 
1964 en la Real Sociedad Fotográfica de Madrid. 
Un año más tarde creó junto a diversos fotógrafos 
el grupo La Colmena. Tras la desaparición del 
grupo, se involucró en la formación del Grupo 5. 
En 2003 recibió la Medalla de Oro al Mérito de las 
Bellas Artes por el conjunto de su obra documen-
tal antropológica.
 
Rafael Sanz Lobato received the 2011 National 
Photography Prize, an award that recognizes the 
work of a photographer whose work was kept in 
the dark for years. A Rapa das Bestas, Bercianos 
de Aliste or Auto Sacramental de Camuñas por-
tray the cultural diversity of our country.


The retrospective exhibition Photographs 
1960-2008, brings together 137 photographs that 
cut right through his work and constitute its first 
comprehensive review. He addresses themes 
such as the transformation of the traditional world 
and folk culture in modern times, recording the 
existence of a lost world. His work adopts an 
anthropological method of observation and a doc-
umentary focus that would later influence con-
temporary photojournalism, as it coincided with a 
time of historical and political change. 


Rafael Sanz Lobato (Seville, 1932) entered Ma-
drid’s Real Sociedad Fotográfica in 1964. A year 
later he created, together with other photogra-
phers, the group “La Colmena.” Following the 
disappearance of the group, he became involved 
in the creation of “Grupo 5.” In 2003, he was 
awarded the Badge of Gold Medal of Merit in Fine 
Arts for his anthropological documentary work.


Rafael Sanz Lobato
Fotografías 1960-2008 (Photographs 1960-2008)


 


Organizan y producen /  
Organized and produced by 
Subdirección General 
de Promoción de las Bellas 
Artes del Ministerio de 
Educación, Cultura y Deporte, 
Instituto de la Cultura y las 
Artes del Ayuntamiento de 
Sevilla


Colabora /  
In collaboration with
Real Academia de Bellas 
Artes de San Fernando
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Rafael Sanz Lobato 
Miranda del Castañar, Salamanca, 1971 
© Rafael Sanz Lobato. VEGAP. Madrid, 2013







68	 REAL JARDÍN BOTÁNICO – CSIC


05.06 – 28.07.2013 


Plaza de Murillo, 2 
28014 Madrid


Lun-Dom / Mon-Sun: 
10.00 – 20.30 h


Entrada / Admission: 3€ €


  Atocha / Atocha Renfe


T + 34 91 420 30 17


inforjb@rjb.csic.es 
http://www.rjb.csic.es


Comisario / Curator 
Pascal Beausse, 
responsable de la colección 
de fotografía del CNAP


Producen / Produced by 


Patrocina / Sponsored by 


V :


V


NOIRLOGO AIRFRANCE
Nº dossier : 2007399E


Date : 09/12/08


alidation DA/DC 


alidation Client 


La tesis que expone esta exposición colectiva es 
que hay un conocimiento que obtenemos a través 
de la experiencia de la vida. Este conocimiento 
desarrollado por el cuerpo es una herramienta 
para resistir a la alienación. La exposición aborda 
temas como la edad, el género, lo social y lo pos-
colonial con el fin de afirmar la idea de un cuerpo 
poderoso. El cuerpo como fin último.


En oposición al cuerpo como espectáculo pro-
movido por la industria y los medios de comuni-
cación, estos artistas buscan otro cuerpo, símbolo 
de la sociedad, que se enfrenta al poder de las 
naciones y la economía.


La actividad artística vuelve una y otra vez sobre 
aquello que define y une a la humanidad a través 
de su mínimo común denominador: el cuerpo o 
la corporeidad. Más que un enfrentamiento entre 
un cuerpo individualista, narcisista y un cuerpo 
colectivo, comprometido, habría que comprender 
el ser corporal como un lugar, un medio de des-
cubrimiento, de disfrute, de reconocimiento de la 
alteridad. Un lugar de aceptación de las diferen-
cias. Los artistas recuerdan que el cuerpo es un 
objeto ideológico.


Knowledge is Power. This group exhibition puts for-
ward the theory that we garner some sort of knowl-
edge through our life experiences. This knowledge, 
developed by the body, is an instrument to resist 
alienation. The exhibition addresses themes such 
as age, gender and social and postcolonial issues 
to formulate the idea of a powerful body. The body 
as the ultimate goal.


Rejecting the idea of the body as a spectacle 
promoted by the industry and the media, these 
artists seek a different body: one that is a symbol 
of a society that confronts the power of nations and 
the economy.


Artistic activity revolves around that which de-
fines and unites humanity through its most essen-
tial common ground: the body or corporeity. More 
than a confrontation between an individualistic, 
narcissistic body, and a collective, supportive and 
committed one, corporeal existence should be un-
derstood as a place, a means of discovery, of plea-
sure, of knowledge and of recognition of otherness. 
A place where differences are accepted. Artists 
remember that the body is an ideological object.


Conocimiento es poder 
(Savoir c’est pouvoir) 
Colección del Centre National des Arts Plastiques, France
Marc Pataut / Maria Thereza Alves / Kader Attia / Sammy Baloji / Robert Doisneau / 
Jim Goldberg / Manuela Marques / Katinka Bock / Barbara Kruger / Boris Mikhailov /  
Jean-Luc Moulène / Mathieu Pernot / Fulvio Roiter / Taryn Simon


Organizan / Organized by 
Centre National des Arts 
Plastiques. France,  
Institut Français d’Espagne, 
PHotoEspaña


Colabora / 
In collaboration with 
Real Jardín Botánico
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Barbara Kruger 
Sin título / Untitled, 1989 
© Todos los derechos reservados







70	 REAL JARDÍN BOTÁNICO – CSIC


05.06 – 28.07.2013


Plaza de Murillo, 2 
28014 Madrid


Lun-Dom / Mon-Sun: 
10.00 – 20.30 h


Entrada / Admission: 3€ €


  Atocha / Atocha Renfe


T + 34 91 420 30 17


inforjb@rjb.csic.es 
http://www.rjb.csic.es


Comisario / Curator 
José María Díaz-Maroto


Patrocina / Sponsored by 


El cuerpo no puede considerarse únicamente un 
espacio físico, es más bien un producto resul-
tante de nuestra historia personal y cultural, una 
construcción social. Desde los orígenes de la 
humanidad el cuerpo se pinta, se embellece, se 
marca, se agujerea, se quema, es decir, no es más 
que un «campo de batalla» inmerso en un continuo 
proceso de redefinición y transformación.


De unos años a esta parte, esa utilización del 
cuerpo como campo de creación en fotografía ha 
ido creciendo. La fuerza simbólica que el cuerpo 
tiene en el espacio público es sumamente sig-
nificativa, tanto en términos de apropiación del 
espacio como en términos políticos. El cuerpo 
situado y relatado desde la propia experiencia 
construye un poder que se instala en el espacio 
universal poniendo en entredicho los discursos 
más tradicionales. Esta muestra cumple con las 
premisas constitucionales de la Colección Alco-
bendas: mostrar lo mejor de la creación española 
contemporánea y proponer un nuevo enfoque 
seleccionando las mejores obras de la Colección 
donde el escenario principal es el ser humano.


The body cannot only be considered a physical 
space: it is rather a product resulting from our 
personal and cultural history, a social construct. 
From the origins of mankind the body has been 
painted, adorned, marked, pierced, burned. In oth-
er words, it is nothing other than a “battlefield” 
imbued in a constant process of transformation 
and redefinition.


This use of the body as a ground of creation has 
been growing in photography since a few years. 
The symbolic power the body has on public space 
is tremendously significant, both in terms of appro-
priation of space and in political terms. The body 
situated and narrated from our own perspective 
constructs a power that is installed in universal 
space and that questions the most traditional dis-
courses. This exhibition complies with the original 
statutes of the Colección Alcobendas: featuring 
the best of contemporary Spanish creation and 
putting forward a new focus by selecting the best 
pieces of the collection where humans are in the 
limelight.


El cuerpo revelado en los fondos 
 de la Colección Alcobendas 
(The Body Revealed in the Colección Alcobendas)
Luis Baylón / Juan Manuel Castro Prieto / Toni Catany / Tomy Ceballos /  
Juan Manuel Díaz Burgos / Pere Formiguera / Cristina García Rodero / Benito García 
Román / Alberto García-Alix / Gabriela Grech / Alfonso Herráiz / Encarna Marín /  
Jesús Micó / Isabel Muñoz / Rafael Navarro / Pablo Pérez-Mínguez / Jorge Rueda /  
Juan Salido / Gervasio Sánchez / Rafael Trobat


Organiza / Organized by 
PHotoEspaña


Colabora / 
In collaboration with 
Colección Alcobendas,  
Real Jardín Botánico-CSIC
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Juan Manuel Castro Prieto 
Madrid, 1993
Colección Alcobendas 
© Juan Manuel Castro Prieto







72	 TABACALERA. ESPACIO PROMOCIÓN DEL ARTE


07.06 – 25.08.2013


Embajadores, 51 
28012 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
12.00 – 20.00 h 
Sab, Dom, Fest / Sat, Sun, Hol: 
11.00 – 20.00 h 
Lun / Mon: Cerrado /Closed


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


  Embajadores


promocionarte@mecd.es 
http://www.mcu.es/
promoArte/Novedades/
novedades_Tabacalera.html


Comisaria / Curator 
Ana Berruguete


Produce / Produced by 


Esta exposición reúne el trabajo de 14 fotógrafos 
emergentes seleccionados a partir del programa 
Trasatlántica. Hace referencia a estados interme-
dios entre algo pasado y algo nuevo, entre lo visible 
y lo sugerido.


Fabián Hernández devuelve la identidad a hom-
bres por medio de su vestimenta y pose. Luis Arturo 
Aguirre presenta a mujeres que se muestran en 
su alteridad de género. Humberto Ríos Rodríguez, 
Mariela Sancari y Xtabay Zhanik Alderete compo-
nen fábulas acerca de la muerte. Roberto Tondopó 
explora vivencias a través de la infancia y pubertad 
de sus sobrinos e Irama Gómez construye un relato 
sobre la vejez. Ilana Lichtenstein y Juan Carlos 
López Morales crean entre realidad y ficción. Aglae 
Cortés construye paisajes entre lo abstracto y lo 
figurativo y Eduardo Jiménez reivindica en los co-
medores de las fábricas como espacios de poder y 
de control. Galería Experiência muestra imágenes 
que nacen del texto y Nicolas Janowski retrata la 
Amazonía en transformación. Por último, Leslie 
Searles ha compartido su tiempo con personas 
que esperan su devenir en un espacio intermedio.


This exhibition gathers the work of emerging pho-
tographers selected from the portfolio reviews, 
Transatlántica. It focus on intermediate states be-
tween the past and things to come, between what 
is evident and what is intuitive.


Fabián Hernández restores the identity of a 
group of men through their clothes and their pos-
es. Humberto Ríos Rodríguez, Mariela Sancarí and 
Xtabay Zhanik Alderete compose fables about the 
concept of death. Roberto Tondopó explores ex-
periences through the childhood and puberty of 
his nephews; and Irama Gómez builds a narrative 
about old age. Ilana Lichtenstein and Juan Car-
los López Morales create projects caught halfway 
between reality and fiction. Aglae Cortés builds 
landscapes between what is abstract and what is 
figurative, and Eduardo Jiménez depicts refectories 
in factories as spaces of power and control. The 
Galería Experiência shows images sprung from 
texts; and Nicolás Janowki portrays the Amazon 
in transformation. Finally, Leslie Searles has spent 
time with people who wait in a transitional space.


(Re) presentaciones.  
Fotografía latinoamericana contemporánea 
((Re) presentations. 
Latin American Contemporary Photography)
Luis Arturo Aguirre / Colectivo Galería Experiência / Aglae Cortés / Irama Gómez / 
Fabián Hernández / Nicolas Janowski / Eduardo Jiménez / Ilana Lichtenstein / 
Juan Carlos López Morales / Roberto Tondopó / Humberto Ríos Rodríguez /  
Mariela Sancari / Leslie Searles / Xtabay Zhanik Alderete


Organizan / Organized by
Subdirección General 
de Promoción de las 
Bellas Artes del Ministerio 
de Educación, Cultura 
y Deporte, PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with
Agencia Española de 
Cooperación Internacional 
para el Desarrollo (AECID)
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Mariela Sancari 
El abrazo. De la serie «El caballo de dos cabezas» /  
The Hug. From the series “The Horse with Two Heads”, 2012  
© Mariela Sancari, 2013







Organizan / Organized by
Concejalía de Cultura 
del Ayuntamiento de Alcalá 
de Henares, PHotoEspaña


74	 Antiguo Hospital de Santa María la Rica


24.04 – 23.06.2013


Santa María la Rica, 3-5 
28801 Alcalá de Henares


Mar-Dom / Tue-Sun:  
11.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.00 h 
Lun / Mon: Cerrado / 
Closed 
Entrada / Admission:  
Gratis / Free


La exposición Los mejores libros de fotografía del 
año reúne la selección de un centenar de libros 
nacionales e internacionales especializados en 
fotografía y editados en el último año. 


Las publicaciones expuestas han sido escogi-
das entre todas las recibidas en la convocatoria al 
Premio al mejor libro de fotografía PHE13 Ciudad 
de Alcalá, que PHotoEspaña concede cada año en 
tres categorías: nacional, internacional y editorial 
destacada del año.


Con esta exposición se ofrece un panorama 
general sobre las últimas tendencias en el campo 
de la edición de libros de fotografía centrando 
la atención en diferentes aspectos del resultado 
final, tales como la secuencia de imágenes, diseño 
gráfico, el formato y material elegido. Una suma 
de variables que, en su conjunto, convierten al 
libro en una obra más del artista, dando a conocer 
desde fotógrafos históricos a propuestas artísticas 
contemporáneas.


The exhibition The Best Photography Books of the 
Year brings together a selection of 100 domestic 
and international photography books published 
over the past year.


The publications in display have been chosen 
from the material received following the call for 
submissions for the Best Photography Book Award 
PHE13 Ciudad de Alcalá, awarded on a yearly ba-
sis by PHotoEspaña for three categories: national, 
international, and outstanding publisher of the year.


This exhibition offers a general overview of the 
latest trends in the field of photography book pu-
blishing, focusing on different aspects of the final 
product such as the sequence of images, graphic 
design, format and the material selection. A num-
ber of variable factors that, put together, turn the 
book into yet another work of the artist, featuring 
both historical photographers and contemporary 
artistic proposals.


Los mejores libros de fotografía del año 
(The Best Photography Books of the Year)
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© Luis de las Alas







76	 CENTRO DE ARTE ALCOBENDAS / CZECH CENTRE PRAGUE


21.06 – 27.07.2013


Mariano Sebastián Izuel, 9 
28100 Alcobendas


Lun-Sab / Mon-Sat: 
11.00 – 20.00 h 
Dom / Sun: Cerrado / Closed


Entrada / Admission:  
Gratis / Free


T + 34 91 229 49 40 


centrodeartealcobendas 
@aytoalcobendas.org 
www.centrodearte 
alcobendas.org


Comisaria / Curator 
Oliva María Rubio


La tradición judía ortodoxa afirma que el Mesías 
llegará montado sobre un burro blanco. Yaakov 
Israel se encontraba trabajando cerca del Mar 
Muerto cuando pasó un palestino subido a un burro 
blanco. Lo fotografió y, al revelar la imagen, había 
encontrado a su «Mesías». El encuentro le animó 
a iniciar este proyecto, premio Descubrimientos 
PHE en 2012, en una exposición presentada en 
el Czech Centre Prague durante el mes de mayo.


La tradición norteamericana de los viajes foto-
gráficos sirvió a Yaakov como referencia, a pesar 
de que el tamaño de su país lo convirtiera en 
una experiencia condensada. A medida que pa-
saba por los mismos lugares la personalidad de 
su proyecto se fue revelando. Es un intento de 
transmitir una visión de la realidad israelí desde 
un sentimiento más amplio de pertenencia a la 
colectividad global.


Yaakov Israel (Jerusalén, 1974) se licenció con 
honores en Bellas Artes, en el departamento de 
Fotografía de la Academia Bezalel de Arte y Di-
seño. Ha sido objeto de exposiciones israelíes e 
internacionales. Es profesor en escuelas de arte 
y fotografía. En busca del hombre que montaba 
sobre un burro blanco ha sido publicado por Schilt 
Publishing. 


Orthodox Judaic tradition holds that the Messiah 
will arrive riding a white donkey. Yaakov Israel was 
working near the Dead Sea when, unexpectedly, a 
Palestinian man on a white donkey passed him by. 
He took a picture of the man and when he devel-
oped the image he realized that he had found his 
“Messiah.” The meeting prompted him to start this 
project, which merited him the Descubrimientos 
PHE Award in 2012, exhibition presented at the 
Czech Centre Prague during the month of May.


The North American tradition of great photo-
graphic journeys served Yaakov as reference, even 
though the size of his country turned such journey 
into an abridged experience. As he passed by 
the same places time and again, the essence of 
his photographic project became clear to him. His 
quest is an attempt to communicate a personal 
vision of Israeli reality from a wider sense of belong-
ing to the global human community.


Yaakov Israel (Jerusalem, 1974) graduated with 
honors in Fine Arts from the photography depart-
ment of the Bezalel Academy of Arts and Design. 
His work has featured in exhibitions both in Israel 
and abroad. He teaches photography in art and 
photography schools. His project, The Quest for the 
Man in the White Donkey, was published by Schilt 
Publishing.


Yaakov Israel
En busca del hombre que montaba sobre un burro blanco 
(The Quest for the Man in the White Donkey)


 


Organiza / Organized by 
PHotoEspaña 


Colabora /  
In collaboration with 
Centro de Arte Alcobendas
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Yaakov Israel  
El hombre sobre la mula blanca / The Man On the White Donkey, HaBiqah, 2006  
Cortesía / Courtesy Yaakov Israel  
© Yaakov Israel


Yaakov Israel 
Parasoles, Ein Gedi / Sunshades, Ein Gedi, 2011  
Cortesía / Courtesy Yaakov Israel 
© Yaakov Israel







07.06 – 28.07.2013


Plaza de San Nicolás, s/n  
16001 Cuenca


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.00 h 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
11.00 – 14.00 h 
Lun / Mon: Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 2,5 €


Entrada reducida / 
Discounted admission: 1,5 €


T + 34 969 23 60 54


fundacion@ 
fundacionantoniosaura.es 
www.fundacion 
antoniosaura.es


Comisarios / Curators 
Juan Pablo Fajardo, Santiago 
Rueda, Andrés Fresneda


Patrocina / Sponsored by 


78	 FUNDACIÓN ANTONIO SAURA. CASA ZAVALA


Nereo López es, ante todo, un fotógrafo viajero. 
Cronista y cartógrafo a la vez, ha practicado un 
género híbrido entre la poesía visual y el ensayo 
fotográfico. Su trabajo sirvió para abrir los ojos a 
la sociedad urbana, descubriéndole la vida que 
bullía en los valles, las cordilleras andinas y las 
costas del Caribe.


López bebe de la experiencia de Cartier-Bres-
son, Irving Penn, Robert Capa, Walker Evans y 
otros artistas pertenecientes a la edad de oro 
del fotoreportaje. Su mirada combina objetividad, 
un toque humorístico, la búsqueda de lugares y 
gentes no occidentales y un gusto estetizante. La 
herencia que recibió de maestros como Álvarez 
Bravo se refleja en su mirada comprometida y su 
interés por dignificar a la persona.


Nereo López (Colombia, 1920) comenzó a tra-
bajar como fotógrafo en 1952 y en esa década 
recorrió la geografía colombiana para fotografiarla. 
En 1957 se estableció en Bogotá como jefe de 
fotografía de la revista Cromos. En 1959 se vinculó 
a la revista brasileña O Cruzeiro, donde consolidó 
su visión fotográfica.


Above all, Nereo López is a traveling photographer. 
Chronicler and cartographer all in one, he has 
developed a hybrid genre halfway between visual 
poetry and photo-essay. His work helped to open 
the eyes of the urban population, bringing to their 
attention the life that brewed in the valleys, the 
mountainside of the Andes, and the Caribbean 
coastline. 


López is influenced by the experience of  Car-
tier-Bresson, Irving Penn, Robert Capa, Walker 
Evans  and other artists who belong to the golden 
age of photo reportage. His vision combines objec-
tivity, a touch of humor, the quest for non-western 
places and people, and an aestheticizing taste. The 
legacy from masters such as Álvarez Bravo can be 
seen in his committed view and in his interest for 
dignifying people. 


Nereo López (Colombia, 1920) started working 
as a photographer in 1952, and in that same de-
cade he traveled all around Colombia to capture 
the country’s geography. He settled in Bogotá in 
1957, working as the photo editor of the magazine 
Cromos. In 1959 he got involved with the Brazilian 
magazine, O Cruzeiro, where he was able to conso-
lidate his photographic vision. 


Nereo López, un contador de historias
(Nereo López, a storyteller)


Organiza / Organized by 
La Silueta Ediciones


Colabora / 
In collaboration with 
Biblioteca Nacional 
de Colombia, Fundación 
Gilberto Alzate Avendaño – 
Alcaldía Mayor de Bogotá, 
Consejería Cultural de 
la Embajada de España 
en Colombia y Prana
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Nereo López 
Guajira, 1960 / 1961 
Cortesía / Courtesy Biblioteca Nacional de Colombia 
© Nereo López







Los Premios Nacionales de Fotografía 
en los fondos de la Colección Alcobendas
(The National Photography Prize included 
in the Colección Alcobendas)
José Manuel Ballester / Bleda y Rosa / Francesc Català Roca / Toni Catany / Joan Colom / 
Gabriel Cualladó / Joan Fontcuberta / Cristina García Rodero / Alberto García-Alix /  
Ouka Leele / Chema Madoz / Ramón Masats / Carlos Pérez Siquier / Pablo Pérez-Mínguez / 
Humberto Rivas / Gervasio Sánchez / Rafael Sanz Lobato / Javier Vallhonrat / Manuel Vilariño


80	 FUNDACIÓN ANTONIO SAURA. CASA ZAVALA


07.06 – 28.07.2013


Plaza de San Nicolás, s/n  
16001 Cuenca


Mar-Sab / Tue-Sat: 
11.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.00 h 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
11.00 – 14.00 h 
Lun / Mon: Cerrado / Closed


Entrada / Admission: 2,5 €


Entrada reducida / 
Discounted admission: 1,5 €


T + 34 969 23 60 54


fundacion@ 
fundacionantoniosaura.es 
www.fundacion 
antoniosaura.es


Comisario / Curator 
José María Díaz-Maroto


Patrocina / Sponsored by 


La Colección Alcobendas está compuesta en la 
actualidad por más de 750 obras de 142 fotógra-
fos españoles. Entre sus objetivos fundacionales 
siempre se ha perseguido el incremento, la con-
servación y, sobre todo, la difusión cultural de sus 
fondos. 


En el marco de PHotoEspaña 2013, la ciudad de 
Cuenca acogerá una exposición compuesta por 
los autores que en la actualidad ostentan el Premio 
Nacional de Fotografía, instaurado por el Ministe-
rio de Educación, Cultura y Deporte en 1994. En 
sus veinte años de existencia, el Premio ha deri-
vado por diversos estilos y criterios, sin seguir una 
tendencia concreta y mezclando generaciones tan 
dispares como la de Joan Colom y Bleda y Rosa. El 
paisaje, el retrato, el bodegón, el reportaje, la abs-
tracción, la fantasía, la ironía y la provocación se 
mezclan con técnicas y formatos recorriendo más 
de medio siglo de creación fotográfica. 


Las imágenes expuestas en esta muestra corres
ponden a una parte de los fondos que la Colección 
Alcobendas tiene de los autores galardonados.


The Colección Alcobendas (Alcobendas Collection) 
currently comprises more than 750 works by 142 
Spanish photographers. The growth, preservation 
and, above all, dissemination of its collection have 
always featured prominently among its original 
goals. 


As part of PhotoEspaña 2013, the city of Cuenca 
will host an exhibition that revolves around the 
artists who currently hold the National Photogra-
phy Prize, established by the Ministry of Culture 
in 1994. In its 20 years of existence, the award has 
explored different styles and different approaches, 
following no specific tendency and mixing gen-
erations as disparate as Joan Colom and Bleda y 
Rosa. Landscapes, portraits, still lifes, reportages, 
abstraction, fantasy, irony and provocation are all 
combined with techniques and formats that take 
us on a journey over more than half a century of 
photographic creation.


The images on display constitute a portion of 
the works by the award-winning artists held by the 
Colección Alcobendas.


Organizan / Organized by 
Ayuntamiento de Cuenca, 
PHotoEspaña


Colabora /  
In collaboration with 
Colección Alcobendas, 
Fundación Antonio Saura. 
Casa Zavala
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Joan Colom 
Sin título. De la serie «La calle» / Untitled. From the series “The Street”, 1958-1964  
Colección Alcobendas 
© Joan Colom







82	 LA LONJA


21.06 – 01.09.2013


Plaza del Pilar, s/n 
50003 Zaragoza


Mar-Sab / Tue-Sat: 
10.00 – 14.00 h / 17.00 – 21.00 h 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
10.00 – 14.30 h 
Lun / Mon: Cerrado / Closed


Entrada gratuita /  
Admission free


T + 34 976 397239


www.zaragoza.es


Comisario / Curator 
Chema Conesa


Existe catálogo /  
Catalogue available


Patrocina / Sponsored by 
Ayuntamiento de Zaragoza


Produce / Produced by 
Fundación Barrié, La Fábrica


Ricard Terré se incluye en una generación que con-
tribuyó a la modernización del lenguaje fotográfico 
en España. Junto a autores como Miserachs, Mas-
pons, Masats, Pomés, Ontañón o Cualladó rompió 
con la ortodoxia, avanzando la multiplicidad de 
visiones personales que se podían obtener. 


Ricard Terré usó este medio para expandir su iro-
nía y su humor, obteniendo un retrato de su entorno 
en el que se explica a sí mismo la condición humana 
con impecable elegancia, empatía y calidad sen-
timental. Su técnica (encuadres arriesgados, con-
trastes acentuados y proximidad con los modelos) 
lo convierte en un ensayista en busca del alma más 
allá del rostro o de la creencia más allá del rito. La 
muestra recorre su obra a través de 125 fotografías.


Ricard Terré (1928-2009), estudió en la Escuela 
de Altos Estudios Mercantiles de Barcelona y co-
menzó como pintor y caricaturista. En 1955 empezó 
a practicar la fotografía y en los 60 la abandonó. 
Tras 20 años de silencio, en los 80 reinició su activi-
dad y su obra comenzó a recibir un amplio recono-
cimiento. En 2008 recibió el premio Bartolomé Ros.
  
The work of Ricard Terré is inscribed within that of 
a generation which helped to modernize the pho-
tographic language in Spain. Together with artists 
such as Miserachs, Maspons, Masats, Pomés, On-
tañón or Cualladó, among many others, he broke 
with the tradition, championing the multiplicity of 
individual visions available.


Ricard Terré used this medium to expand his 
ironic sensibility, his sense of humor, and to build a 
portrait of his surroundings which would serve him 
as explanation of the human condition through an 
impeccably elegant, empathetic and sensitive eye. 
His technique, defined by bold framings, marked 
contrasts and a close proximity to his models, turns 
him into a theorist with a subjective view in search 
of the soul beyond the face or the belief beyond the 
rites. This display explores his work through 125 
photographs.


Ricard Terré (1928-2009) studied at the Escuela 
de Altos Estudios Mercantiles in Barcelona and 
entered the artistic world as a painter and an illus-
trator. He started his career as a photographer in 
1955 but then gave it up in the ’60s. After 20 years 
of silence, he retook his trade in the 1980s and his 
work merited him ample recognition. In 2008, he 
was awarded the Bartolomé Ros prize.


Ricard Terré 
Obras maestras (Master Pieces)


Organizan / Organized by 
Ayuntamiento de Zaragoza, 
La Fábrica
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Ricard Terré 
Sant Boi de Llobregat, Barcelona, 1958 
© Ricard Terré







84	 INSTITUTO CERVANTES DE PRAGA


30.04 – 23.06.2013


Na Rybníčku 536/6 
120 00 Praha 2


Lun-Vier / Mon-Fri:  
10.00 – 18.00 h 
Sab / Sat: 10.00 – 14.00 h


Entrada gratuita /  
Admission free


T + 420 221 595 211


cenpra@cervantes.es 
www.cervantes.cz


Itinerancia / Exhibition tour: 
Instituto Cervantes de Berlín: 
04.07 – 06.09.2013  
Instituto Cervantes de París: 
19.11 – 24.01.2014


Comisariado / Curated by 
La Fábrica


Octubre – diciembre de 2013


Rua Dr. Vila Nova, 245  
São Paulo, Brasil 
CEP: 01019-020 


El Instituto Cervantes y PHotoEspaña crean Itinera 
PHE, un proyecto que tiene como objetivo difundir 
por todo el mundo la obra de los más destacados 
fotógrafos españoles contemporáneos.


Leopoldo Pomés (Barcelona, 1931) y Carlos 
Saura (Huesca, 1932) han seguido trayectorias 
semejantes. Expusieron por primera vez en los 
años 50 del siglo XX. Ambos fueron invitados a tra-
bajar en los Juegos Olímpicos de Barcelona: Saura 
realizando la película oficial, Maratón, y Pomés la 
campaña de imagen de la candidatura. 


Debutaron, a una edad temprana, con trabajos 
documentales: Pomés en un proyecto sobre Bar-
celona que no se llegó a publicar y Saura con un 
álbum fotográfico sobre pueblos y gentes de Es-
paña. Desde entonces, no han dejado de utilizar 
la cámara. Saura haciendo retratos de su entorno 
y creando sus fotografías pintadas o «fotosaurios», 
Pomés, ampliando su larga lista de personalida-
des del mundo de la cultura y el mundo taurino, así 
como haciendo fotografía artística y publicitaria.


Esta exposición reúne retratos de gente anóni-
ma, personalidades de las artes, miembros de su 
entorno familiar e incluso animales. 


PHotoEspaña and the Cervantes Institute create 
Itinera PHE, a project whose goal is to disseminate 
around the world the work of the most distin-
guished Spanish contemporany photographers.


Leopoldo Pomés (Barcelona, 1931) and Carlos 
Saura (Huesca, 1932) have traveled somewhat 
similar paths. They both exhibited their work for 
the first time in the ’50s: Both were invited to work 
at the Barcelona Olympic Games: Saura producing 
the official movie, Marathon, and Pomés carrying 
out the image campaign of Barcelona’s candidacy.


They made their debut at an early age with 
documentaries: Pomés worked on a project about 
Barcelona that never saw the light of day, and 
Saura worked on a photographic album of Spanish 
towns and people. Ever since then, they haven’t put 
the camera down. Saura making portraits of his 
family and his surroundings, and creating painted 
photographs or fotosaurios; Pomés expanding his 
long list of personalities from the cultural world, 
photographing the bullfighting world, and produc-
ing artistic and commercial photography.


This exhibition collects portraits of unknown 
people, notorious members of the artistic establish-
ment, close friends and even animals. 


En 2007, con motivo de su décimo aniversario, 
PHotoEspaña comenzó su expansión y organizó 
exposiciones fuera de España en colaboración 
con importantes instituciones culturales. Esta es-
trategia se consolidó con la creación de Trasat-
lántica, foro internacional de fotografía y artes 
visuales en América Latina.


En 2013, PHotoEspaña y el SESC São Paulo se 
asocian para desarrollar PHotoEspaña.br. El pro-
grama ofrecerá exposiciones, cursos, visionados 
de porfolios y conferencias, además de acciones 
en exteriores ocupando plazas, fachadas y viaduc-
tos de la región.


El Servicio Social del Comercio - SESC es una 
institución privada de responsabilidad pública 
creada y gestionada por empresarios de bienes, 
servicios y turismo. Durante sus 66 años de vida 
ha subrayado la cultura y la educación como re-
quisito para el cambio social. Esto se lleva a cabo 
a partir de una intensa actuación en la cultura, la 
educación, la salud y el tiempo libre, con acciones 
dirigidas a todas las edades y estratos sociales en 
el Estado de São Paulo así como en los 27 estados 
del país y en el Distrito Federal.


In 2007 and on occasion of its tenth anniversary, 
PHotoEspaña began its expansion and organized 
exhibitions outside Spain in collaboration with 
renowned cultural institutions. This strategy was 
cemented with the creation of Trasatlántica, an 
international photography and visual arts forum in 
Latin America. 


PHotoEspaña and SESC São Paulo have 
worked together in 2013 to develop PHotoEspaña.
br. The program will offer exhibitions, seminars, 
portfolio reviews and conferences, as well as out-
door activities that will take over squares, facades 
and viaducts of the region. 


The Social Service of Commerce (SESC) is a pri-
vate institution with a public duty, created and man-
aged by entrepreneurs from the goods, services 
and tourism sectors. Over the course of its 66-year 
existence it has emphasized the preeminent role 
of culture and education in social change. It has 
done so through an intense involvement in culture, 
education, health and leisure with activities geared 
toward all ages and social strata of the state of São 
Paulo as well as the remaining 27 states of the 
country and its Federal District.


Leopoldo Pomés y Carlos Saura
Retratos (Portraits)


PHotoEspaña.br


Utilizar en tamaños superiores a 6 cm


Utilizar en tamaños entre 2,5 y 6 cm


Utilizar en tamaños inferiores a 2,5


Organizan / Organized by 
Instituto Cervantes, 
PHotoEspaña


Organizan / Organized by 
SESC Consolação,  
PHotoEspaña
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OpenPHoto


PHotoEspaña acoge en su programación las propuestas 
expositivas, individuales y colectivas, que realizan 
embajadas extranjeras, institutos culturales, escuelas, 
museos y fundaciones. Esta sección del Festival quiere 
acercar la fotografía al gran público y este año amplía 
el número de espacios que exhiben habitualmente 
obra visual y fotográfica. La diversidad de países 
participantes convierte esta sección en un espacio para 
la difusión de la creatividad fotográfica que se realiza 
fuera de España y el fomento de un espacio de encuentro 
internacional.


The program of PHotoEspaña includes solo and group 
exhibition proposals put forward by foreign embassies, 
cultural institutions, schools, museums and foundations. 
This section of the festival aims to bring the general 
public in closer contact with photography, and this year 
features a larger number of spaces exhibiting visual 
and photographic work on a regular basis. The diversity 
of countries participating in this section turns it into 
a space for the dissemination of creative photography 
produced outside Spain and for the promotion of an 
international meeting place.
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Organizado por primera vez en el 2009 para cele-
brar los 25 años de la Alliance Française de Madrid 
y apoyado desde sus inicios por la Fundación Pilar 
Citoler, este concurso fotográfico promueve las 
misiones y los valores históricos de la Alliance: 
fomentar los intercambios entre las culturas a tra-
vés de producciones de calidad y apoyar a nuevos 
talentos. La Galerie de la Alliance exhibirá la expo-
sición resultante, que tiene como tema Paisajes del 
cuerpo.


Organized for the first time in 2009 for the 25th an-
niversary of the Alliance Française in Madrid, and 
always profiting from the support offered from the 
beginning by the Fundación Pilar Citoler, this pho-
tography competition advocates the historical mis-
sion and values of the Alliance: promoting cultural 
exchanges through high quality productions and 
supporting emerging talent. The resulting exhibi-
tion will be hosted at the Alliance’s gallery and its 
theme will be Landscapes of the Body.


05.06 – 24.08.2013
Cuesta de Santo Domingo, 13 
28013 Madrid
Lun-Vie / Mon-Fri: 
9.30 – 20.30 h  
Sab / Sat: 10.00 – 15.00 h 
Entrada /Admission:  
Gratuita / Free


 Santo Domingo / Callao
T + 34 91 435 15 32
comunicacion@ 
alliancefrancaisemadrid.net


Patrocina / Sponsored by 
Targo Bank


Organizan / Organized by 
Alliance Française de Madrid, 
Alliance Française en España, 
Fundación Pilar Citoler


Colabora /  
In collaboration with 
Ciudad de Biarritz, Renault, 
Alliance Française de 
Bordeaux, Embajada de Francia
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Paisajes del cuerpo
(Landscapes of the Body)


Emilio Pemjean 
Paisajes Interiores: 2, Place Lamartine, Arles, 2012  
© Emilio Pemjean
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La Casa de Velázquez – Académie de France à Ma-
drid, institución francesa que depende del Ministe-
rio de enseñanza Superior e Investigación, acoge 
cada año a una treintena de artistas, franceses y 
españoles en su mayoría, de disciplinas diversas. 
La muestra es una ventana a proyectos singulares 
y experiencias compartidas. Durante su estancia 
en la Casa, los residentes han investigado formas 
y territorios.


Every year, Casa de Velázquez – Académie de 
France à Madrid, a French institution dependent 
on the Ministry of Higher Education and Research, 
houses 30 artists, mostly French and Spanish, ac-
tive in different disciplines. The exhibition is a win-
dow to peculiar projects and shared experiences. 
During their stay at the institution, the residents 
have explored shapes and territories.


06.06 – 14.07.2013


Del Paul Guinard, 3 
28040 Madrid


Lun-Dom / Mon-Sun:  
10.00 - 22.00 h


  Ciudad universitaria


T + 34 91 455 15 80


info@casadevelazquez.org 
www.casadevelazquez.org


La sombra del viento
Anne-Lise Broyer / Edouard Decam / Álvaro Díaz-Palacios / Clara Doblas / 
Magali Lambert / Marie Sommer / Jean-François Spricigo / Jorge Fuembuena


Marie Sommer 
Teufelsberg, 2010 
 © Marie Sommer
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Esta muestra es el resultado fotográfico de una 
amistad de más de cuarenta años. Max Pam (Aus-
tralia, 1949) y Bernard Plossu (Vietnam, 1945), dos 
de los fotógrafos documentalistas más importan-
tes de su generación, muestran una extraordina-
ria colección de fotografías unidas por un mismo 
espíritu, el de fotografiar al ser humano en el mun-
do. Como en un juego de espejos, la obra de am-
bos fotógrafos se mira en una exposición única 
que se complementa con un libro.


This display is the photographic result of over 40 
years of friendship. Max Pam (Australia, 1949) and 
Bernard Plossu (Vietnam, 1945), two of the most 
important documentary photographers of their 
generation, exhibit an extraordinary collection of 
photographs linked by a shared intention: captur-
ing the human being out in the world. Almost like 
in a house of mirrors, the work of both photogra-
phers faces each other in a unique exhibition that 
is complemented by a catalog.


07.06 – 30.06.2013


Fuenterrabía, 4-6 
28014 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.00 - 22.00 h 
Sab / Sat: 10.00 - 14.00 h


  Menéndez Pelayo


T + 34 91 552 99 99


efti@efti.es 
www.efti.es


Comisario / Curator 
Eduardo Momeñe 


Colabora /  
In collaboration with 
Canon


Pam/Plossu... Plossu/Pam


© Plossu/Pam


Samsung Galaxy Camera, la primera cámara con 
Android y 3G, presenta Real Time Exhibition, ex-
posición fotográfica en tiempo real. Se trata de 
la primera exposición que se actualiza constan-
temente. Es una exposición viva, popular y pro-
fesional. Cinco fotógrafos consagrados y quince 
amateur, elegidos a través de Facebook, ofrece-
rán veinte puntos de vista, veinte experiencias, a 
través de miles de fotos subidas al instante. Una 
muestra que podrá vivirse en directo y on line en 
el perfil de Facebook de Samsung España (www.
facebook.com/SamsungEspana).


Samsung Galaxy Camera, the first camera equipped 
with 3G technology and Android operating system, 
presents Real Time Exhibition, a photography ex-
hibition in real time. This is the first ever show to 
undergo constant updating. It is a lively, popular 
and professional exhibition. Five renowned pho-
tographers and 15 amateurs, chosen via Facebook, 
will put forward 20 perspectives, 20 experienc-
es, through the thousands of photos that will be 
uploaded instantaneously. A display that can be ex-
perienced in real life or online through the Facebook 
profile of Samsung Spain (www.facebook.com/ 
SamsungEspana).


Convocatoria concurso / 
Competition entry deadline: 
20.05 – 02.06.2013  
Exposición / Exhibition:  
12.06 – 05.07.2013


Hortaleza, 63 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 8.00 – 20.30 h  
Sab / Sat 15.06: 9.00 – 14.30 h


Entrada /Admission:  
Gratuita / Free


 Banco de España


T + 34 91 595 15 00


www.lasede.coam.org


Patrocina / Sponsored by 


Colabora /  
In collaboration with 
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Samsung Real Time Exhibition







La reinterpretación ha sido y es un estilo propio 
de trabajo que constituye un ejercicio de destre-
za, fábula y aguda imaginación. La exposición 
presenta una propuesta de imágenes que re-
crean historias, leyendas y mitos eróticos inspira-
dos en Eros, con un lenguaje creativo, dinámico, 
descarado e íntegro. Obras icónicas de la pintura, 
escultura, fotografía, literatura e incluso la música 
y el cine vuelven a nacer a través del objetivo del 
colectivo TAI FOTO.


Artistic reinterpretation has been, and continues to 
be, a style of work in its own right which constitutes 
a display of skill, inventiveness and sharp imagina-
tion. This exhibition presents a series of images 
that recreate stories, legends and erotic myths in-
spired in Eros with a dynamic, brazen and integral 
creative language. Iconic paintings, sculptures, 
photographs, works of literature and even of music 
and film are reborn through the lens of the collective 
TAI FOTO.


Work in progress:  
08.04 – 19.06.2013  
Exposición / Exhibition: 
20.06 – 28.07.2013


Recoletos, 22 
28001 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
11.00 – 20.00h


Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


 Retiro / Serrano


T + 34 91 447 20 55


phe@escuela-tai.com 
www.phe.escuela-tai.com


Comisario / Curator 
José María Díaz-Maroto
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Desmontando a Eros
(Deconstructing Eros)


MoodStudio 
Ursula, 2013 
© MoodStudio - TAI FOTO


TAI con PHOTOESPAÑA


Punto de encuentro de artistas
Creatividad en práctica
Experiencia educativa


FOTOGRAFÍA
CINEMATOGRAFÍA Y TV
BELLAS ARTES Y DISEÑO
ESCENOGRAFÍA
MÚSICA
ARTES ESCÉNICAS


Grados Universitarios
Estudios Superiores
Masters
Cursos de Especialización


Exposición_


phe.escuela-tai.com


TAI PASIÓN POR LAS ARTES


Calle Recoletos, 22
T +34.91.447.2055
www.escuela-tai.com
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Ángel Rojo (Madrid, 1931) nació con una discapa-
cidad auditiva. A principios de los años 50 realizó 
sus primeras filmaciones en cine y posteriormen-
te se dedicó de pleno a la fotografía. Debido a su 
discapacidad, toda la información que percibe es 
a través de sus ojos, lo que le sirve para crear su 
propio encuadre y estilo, combinándolo con la ve-
locidad y el movimiento, captando la espontanei-
dad de la situación.


Ángel Rojo (Madrid, 1931) was born with a hear-
ing impediment. During the early ’50s he filmed 
his first pieces for the cinema and later devoted 
himself to photography. Due to his impediment, all 
the information he perceives comes through his 
eyes, a fact that has enabled him to develop his 
own framing and style, which he combines with 
speed and movement to capture the spontaneity 
of the situation.


31.05 – 02.08.2013


Calle Recoletos, 1 
28001 Madrid


Lun-Jue / Mon-Thu: 
10.00 – 14.00 h 
/ 16.00 – 20.00 h 
Vie / Fri: 10.00 – 14.00 h  
/ 16.00 – 18.00 h 
Sab, Dom, Fest / Sat, Sun, Hol: 
Cerrado / Closed


  Banco España / Retiro 
  	 Recoletos


T. +34  91431 56 19


arte@fundaciononce.es 
www.fundaciononce.es


Comisario / Curator 
Fundación ONCE


Organiza / Organized by


Ángel Rojo 
Los ojos del silencio (The eyes of silence)


Ángel Rojo 
A la sombra de «El Cordobés» /  
In the Shade of “El Cordobés”, 1963 
© Ángel Rojo


_
 


 


  


 


 Una revista diferente que supone una nueva 
mirada al mundo de la fotografía documental.
Acércate a OjodePez y descubre proyectos 
fotográficos que difícilmente encuentran su espacio 
en los circuitos editoriales convencionales.


TRABAJO


PREMIO PHE 
OJODEPEZ 2012


ZOOFILIAS


CHICAS


www.lafabrica.com


www.ojodepez.org


Ya a la venta en kioscos y 
librerías de Europa y Estados Unidos.







05.06 – 28.07.2013


Fnac Callao. Preciados, 28 
28013 Madrid


Lun-Sab / Mon-Sat: 
10.00 - 21.30 h 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
11.30 - 21.30 h


Entrada gratuita  
/ Admission Free


  Callao / Santo Domingo 
/ Sol / Gran Vía


T + 34 902 10 06 32


www.clubcultura.com 
www.fnac.es


Álvaro Deprit (Madrid, 1977) obtuvo el último Pre-
mio PHotoEspaña OjodePez de Valores Humanos 
por la serie Suspensión. En ella aborda la tran-
sición de la adolescencia a la edad adulta que 
atraviesan los menores extranjeros de países no 
pertenecientes a la Unión Europea que cada año 
llegan a las Casa famiglia, los hogares de acogida 
en Italia, que acogen a entre 7.000 y 8.000 jóvenes 
menores sin acompañante cada año.


Álvaro Deprit (Madrid, 1977) was awarded the 
latest PHotoEspaña OjodePez Valores Humanos 
Award for his series. It deals with the transition from 
adolescence to adulthood undergone by young 
immigrants from non-EU countries who every year 
arrive in Italy’s Casa Famiglia, foster homes that on 
a yearly basis house 7,000 to 8,000 unaccompanied 
minors.
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Suspensión. Fotografías de Álvaro Deprit 
(Suspensión. Photographs by Álvaro Deprit)


Álvaro Deprit 
Habib, un chico senegalés de una «Casa Famiglia» en una piscina pública en el centro Italia 
/ Habib, a Senegalese boy from the community, in a public swimming pool in central Italy,  
Chieti, Italia, 2011 
© Álvaro Deprit
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05.06 – 29.07.2013


Zurbarán, 21 
28010 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
9.00 - 19.00 h


Entrada gratuita  
/ Admission Free


  Alonso Martínez 
 / Rubén Darío


T + 34 91 391 39 44 


info@madrid.goethe.org 
www.goethe.de/madrid 


Organiza / Organized by 
Goethe Institut, C/O Berlin


El programa Talents fomenta el encuentro en-
tre jóvenes fotógrafos y críticos de arte. Con la 
colaboración de Deutsche Börse, el centro de 
arte C/O Berlin convoca anualmente un concur-
so internacional que premió a Anne Schumann 
(Alemania, 1978) por su trabajo «Unser Haus» y a 
Daniel Seiffert (Alemania, 1980) en 2012 por «Kraft-
werk Jugend.» Cada uno, a su manera, siguen las 
huellas de su pasado. En sus series analizan su 
construcción y los efectos sobre el presente y el 
observador.


The program Talents promotes meetings between 
young photographers and art critics. In collabora-
tion with Deutsche Börse, the art center C/O Berlin 
organizes a yearly international competition which 
this year has been claimed by Anne Schumann 
(Germany, 1978) for her Work “Unser Haus” and 
Daniel Seiffert (Germany, 1980) in 2012 for “Kraft-
werk Jugend”. Each of them traces, in their own 
way, the footprints of their past. In their series, they 
analyze its construction and the effects it has over 
the present and the spectator.
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Tracks and Traces – C/O Berlin Talents 
Anne Schumann / Daniel Seiffert


Daniel Seiffert 
Kraftwerk Jugend 
© Daniel Seiffert. VEGAP. Madrid, 2013


FNAC Castellana


Exposición / Exhibition:  
10.06 – 29.07.2013


P. de la Castellana, 79 
28046 Madrid


Lun-Sab / Mon-Sat: 
10.00 – 22.00 h 
Dom, Fest / Sun, Hol: 
11.00 – 21.00 h


 N uevo Ministerios


T + 34 902 10 06 32


castellana@fnac.es 
www.fnac.es


Organiza / Organized by 


Colabora /  
In collaboration with 


La participación e implicación ciudadana son 
claves a la hora de conseguir que la sociedad se 
sensibilice. Partiendo de esta premisa, la Direc-
ción General de Tráfico y PHotoEspaña han con-
vocado un concurso fotográfico para homenajear 
y potenciar la figura del peatón, protagonista en 
2013 de la II Semana Mundial de la Seguridad Vial 
de las Naciones Unidas. Los participantes dieron 
su visión personal desde la plataforma Instagram 
y las obras más inspiradoras encuentran su espa-
cio en esta exposición.


Civil participation and involvement are key when 
it comes to sensitizing society. Using this premise 
as starting point, the Dirección General de Tráfico 
and PHotoEspaña have launched a photography 
competition to empower and pay tribute to the 
figure of the pedestrian, the main protagonist in 
2013 of the II UN Global Road Safety Week. Con-
testants contribute their personal vision through 
the digital platform Instagram, and the most inspi-
ring works claim their space in this exhibition.
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Caminante Digital: el peatón del s. XXI 
(Digital Wayfarer: Pedestrians of the 21th Century)
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El Institut Français de Madrid presenta dos expo-
siciones. Lucien Clergue (Francia, 1969), funda-
dor de los Encuentros internacionales de fotogra-
fía de Arles, muestra una serie de 38 fotografías 
inéditas de Pablo Picasso, con el que mantuvo 
una gran amistad. Por su parte, el colectivo de 
fotógrafos Tendance Floue presenta un proyecto 
centrado en las resistencias para el que contaron 
con la colaboración de periodistas, escritores, 
pensadores, poetas e investigadores.


The Institut Français of Madrid presents two exhi-
bitions. Lucien Clergue (France, 1969), founder of 
the international photography meetings in Arles, 
displays a series of 38 previously unpublished pho-
tographs of Pablo Picasso, with whom he shared a 
close friendship. Meanwhile, the group of photogra-
phers Tendence Floue presents a project focused 
on resistance, which was produced in collabora-
tion with journalists, writers, thinkers, poets and 
researchers.


21.06 – 26.07.2013


Marqués de la Ensenada, 10 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
10.00 - 21.30 h


  Metro Colón /  
Alonso Martínez 


T. +34  91 700 48 00


www.institutfrancais.es 
www.institutfrancais.es


Patrocina / Sponsored by 


V :


V


NOIRLOGO AIRFRANCE
Nº dossier : 2007399E


Date : 09/12/08


alidation DA/DC 


alidation Client 


Organizan / Organized by 
Instituto Francés de Madrid, 
Institut français de Paris, 
Embajada de Francia 
en España


Colabora /  
In collaboration with 
Estudio Lucien Clergue, 
Tendance Floue, Doctornopo 
Asociación Cultural


Tendance Floue. Mad in France 


Lucien Clergue. Picasso mon ami


Lucien Clergue 
Picasso en La Cigarrette /  
Picasso at La Cigarrete, Cannes, 1956 
© Lucien Clergue


Tendance Floue 
Hecho en Francia / Mad in France, 2009 
© Tendance Floue


En la actualidad, la intimidad y la imagen de lo pú-
blico no están claramente delimitadas. La muestra 
analiza esa confusión para proponer una mirada 
colectiva a través de autores que se expresan a 
menudo con el retrato. Dinu Li analiza la relación 
entre la propaganda estatal y la protesta personal, 
Paul Kranzler se centra en el retrato como herra-
mienta para crear una identidad y Katja Stuke y Oli-
ver Sieber cuestionan la durabilidad de la imagen 
representativa.


Presently, intimacy and what is regarded as public 
are not clearly divided. This exhibition analyzes 
this confusion and proposes a collective per-
spective through artists who often use portraits 
to express themselves. Dinu Li analyzes the rela-
tionship between State propaganda and personal 
protest; Paul Kranzler focuses on the portrait as a 
tool to create an identity; and Katja Stuke and Oli-
ver Sieber question the durability of the represen-
tational image.
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Private Faces Public
Paul Kranzler / Dinu Li / Katja Stuke y Oliver Sieber
Collaborative Intervention: Paola Acata /Eduardo Cervera / Nejat Çifçi / 
Aleksandra Gadja / Muhammad Hegab / Marina Iarevskaia / 
Dalia Kavaliauskaite / Kemê / David Rojas / Katariina Salmi / Han Suo


Dinu Li 
Crescendo, (fotograma / video still), 2010 
© Dinu Li


14.06 – 26.07.2013


Flor Alta, 8 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
10.00 – 21.00 h


  Callao / Santo Domingo / 
Noviciado


T + 34 91 448 04 44


p.medina@madrid.ied.es 
www.iedmadrid.com 
www.abreelojo.com


Comisario / Curator 
Moritz Neumüller







La RSF se suma a la propuesta temática de 
PHotoEspaña 2013 para compartir la mirada his-
tórica de los trabajos de sus socios, custodiados 
en su fototeca, en torno al cuerpo y sus repre-
sentaciones. La muestra exhibe una veintena de 
originales de época que, de manera cronológica, 
recogen diversos estilos de representar el cuerpo 
humano, desde las puestas en escena teatraliza-
das del pictorialismo a la liberación del cuerpo 
posmodernista.


The RSF joins the thematic framework of PHoto
España 2013, sharing the historical look of the 
work of its members, stored in its photo library, 
in relation to the body and its representation. The 
display features 20 original prints that chronologi-
cally reveal the different ways in which the human 
body has been perceived and represented over 
time, from the theatrical staging of pictorialism to 
the liberation of the body akin to postmodernism.


06.06 – 27.07.2013


Tres peces, 2 
28012 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
18.30 - 21.30 h 
Sab / Sat: 11-14 h


  Lavapiés /Antón Martín


T +34 91 539 75 79


info@rsf.es 
www.rsf.es


Comisario / Curator 
Enrique Sanz Ramírez
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El cuerpo y su representación en la 
colección de la Real Sociedad Fotográfica
(The Body and Its Representation in the Collection  
of the Royal Photography Society)


Shendrik Williames 
Pared y desnudo / Wall and Nude, 1973 
© Shendrik Williames


AfterÁlvarezBravo recorre la fotografía mexicana de 
los últimos 20 años a través de 18 autores.


Ante el interés por conocer e investigar lo que se 
hace en el instante vivido, es decir, en el «ahorita», 
este proyecto recoge las vivencias de puntos de la 
geografía de México y permea en esa cotidianidad 
encerrada en los territorios natales. Muestra dife-
rentes generaciones a través de una labor comisa-
rial basada en el diálogo con los participantes y los 
grandes maestros del panorama mexicano.


AfterÁlvarezBravo takes a look at the last 20 years of 
Mexican photography through 18 artists.


Responding to the interest to learn and discov-
er what goes on at any given moment in our lives, 
in other words, what goes on “right now,” this proj-
ect brings together life experiences from different 
places of the Mexican geography and instills in that 
daily nature enclosed in natal terrories. It features 
different generations through a curatorial criterion 
based on the interaction with those taking part in 
the exhibition and great masters of the Mexican 
photographic scene.


30.05 – 01.09.2013


Avda. de los Reyes Católicos, 6 
28040 Madrid 


Mar-Sab / Mon-Sat:  
09.30 – 20.30 h 
Dom / Sun: 10.00 – 15.00 h 
Lunes / Mon: Cerrado / Closed 
Entrada a la exposición 
temporal / Admission to the 
temporary exhibition: Gratis 
/ Free


  Moncloa / Islas Filipinas


T + 34 91 543 94 37 / 91 549 26 41


museo.america@mecd.es 
http://museodeamerica.mcu.es


Comisario / Curator 
René Escalante


Patrocina / Sponsored by 
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AfterÁlvarezBravo Fotografía Mexicana Ahorita 
(Mexican Photography Right Now)
Eunice Adorno / Alejandro Cartagena /Alfredo de Stéfano / Diamonds Land / 
Alex Dorfsman / Alinka Echeverría / Daniela Edburg / Miguel Fernández / 
Adela Goldbard / Alejandra Laviada / César López / Roberto Tondopó / 
Fernando Montiel / Gerardo Montiel / Ernesto Muñiz / Javier Ramírez Limón / 
Oswaldo Ruiz / Gustavo Salinas


Alejandro Cartagena 
Car poolers, 2011-2012 
© Alejandro Cartagena
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Raúl Urbina (Madrid, 1978) plantea cuestiones 
sobre la imagen preconcebida que tenemos de 
las ciudades. Las fotografías de Urbina muestran 
una Chicago oculta, alejada de la idea de esta 
gran metrópoli, centrada en rincones inexplora-
dos, personajes comunes, paisajes periféricos y 
visiones mágicas. A través de esta peculiar visión, 
captada mediante instantáneas cotidianas, se 
nos revela la faceta menos conocida de Chicago, 
marcada por una visión tremendamente dinámica 
del devenir urbano.


Raúl Urbina (Madrid, 1978) puts forward a series 
of questions about the preconceptions we hold 
about cities. Urbina’s photographs depict a hid-
den Chicago, distant from the idea of the big me-
tropolis, focused on unexplored corners, ordinary 
characters, peripheral landscapes and magical 
visions. This peculiar perspective, captured in ev-
eryday snapshots, reveals the less familiar side of 
Chicago, punctuated by a tremendously dynamic 
perception of urban evolution.


11.06 – 25.08.2013 


Embajadores, 51 
28012 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
12.00 – 20.00 h 
Sab, Dom, Fest / Sat, Sun, Hol:  
11.00 – 20.00 h 
Lun / Mon: Cerrado / Closed 
Entrada / Admission:  
Gratuita / Free


  Embajadores


info.promocionarte@mecd.es 
www.mcu.es/promoArte


Organiza / Organized by 


Raúl Urbina
Chicago. Impediré que el viento salga 
(Chicago. I will keep the wind from escaping)


Raúl Urbina 
Sin título. De la serie «Chicago» /  
Untitled. From the series “Chicago”, 2008-2013 
© Raúl Urbina


TECNOLOGÍA


MÚSICA
LIBROS


CITAS CULTURALES
TENDENCIAS


ESCENA
EXPOSICIONES


CINE


NO TODO. 
SOLO LO MEjOR 







Festival Off
Off Festival


Las galerías de arte de Madrid se unen a PHotoEspaña 
para promocionar el desarrollo del mercado fotográfico. 
El Festival Off incluye 33 galerías. Entre ellas se encuentra 
la exposición ganadora del Premio Festival Off, otorgado 
por un jurado independiente que reconoce, en cada 
edición, a la galería que presenta la mejor propuesta 
expositiva.


The art galleries of Madrid join PhotoEspaña to promote 
the development of the photography market. Festival Off 
includes 33 galleries. Among them, the winning exhibition 
of the Festival Off prize, awarded every year by an 
independent jury that recognizes the gallery with the best 
exhibition proposal.
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FESTIVAL OFF / ARANAPOVEDA  109 


Mar Cuervo
La belleza nunca más será prohibida / Beauty will no longer be forbidden, 2013
© Mar Cuervo


Esta propuesta curatorial pretende conectar los 
universos simbólicos y narrativos de dos jóvenes 
fotógrafos cuya obsesión gira en torno al cuerpo, 
al deseo, la subversión del paradigma dominante 
y sus variantes más radicales en cuanto a política 
se refiere. Así, los artistas se convierten en sofisti-
cados narradores de un cuerpo político en el que 
órdenes del erotismo y del deseo abdican frente 
a la posibilidad «de denuncia» que advierte todo 
comentario crítico.


This curatorial proposal aims to connect the sym-
bolic and narrative universes of two young pho-
tographers whose obsession revolves around the 
body, desire, the subversion of the established par-
adigm, as well as the most radical political alterna-
tives to it. Thus, the artists become sophisticated 
narrators of a political body in which erotism and 
desire abdicate, faced with the possibility of “con-
demnation” entailed by any critical commentary.


05.06 – 28.07.2013 


Piamonte, 21, local 
28004 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
17.00 – 21.00 h


  Chueca / Alonso Martínez


T. +34 91 521 62 68


arte@6mas1.es 
www.galeria6mas1.com


Directores / Directors 
José David Pérez Fernández  
Davide Ridenti


Mar Cuervo y Fernando Bayona
El cuerpo (in)subordinado


108  FESTIVAL OFF / 6MAS1


Rita Magalhães (Portugal, 1974) se licenció en Be-
llas Artes en la especialidad de pintura e irrumpió 
en la escena portuguesa con el cambio de siglo. 
Pronto se hizo un hueco entre los artistas más re-
levantes de su país. Tras elegir la fotografía como 
método de expresión, la creadora ha construido 
una carrera artística en la que maneja constantes 
referencias a la pintura clásica en sus románticas 
y oníricas piezas.


Rita Magalhães (Portugal, 1974), who holds a de-
gree in Fine Arts with a focus on painting, broke 
into in the Portuguese scene at the turn of the 
century and soon earned a spot among the most 
important artists in her country. After choosing 
photography as her way of expression, the artist 
has built an artistic corpus in which she recurrent-
ly makes reference to classic painting through ro-
mantic and dream-like works.


Rita Magalhães
Mise en scène


Rita Magalhães 
Sin título. De la serie «Mise en Scène» /  
Untitled. From the series “Mise en Scène”, 2011 
© Rita Magalhães


01.06 – 25.07.2013 


Lope de Vega, 22 
28014 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
11.00 – 14.00 h / 17.00 – 20.30 h 


  Antón Martín


T + 34 91 389 60 73


contacto@aranapoveda.com 
www.aranapoveda.com


Directores / Directors 
Juan Arana 
Christina Poveda







Edward Weston 
Pimienta / Pepper, 1930 
© Edward Weston


La exposición incluye imágenes de Edward Weston 
(Estados Unidos, 1886-1958) tomadas entre 1927 y 
1940 en las que retrata formas naturales, desnudos 
y paisajes. Weston se centra en la belleza del ob-
jeto y su mirada convierte sencillos objetos, como 
sus conocidas verduras en esculturas, en seres en 
movimiento y elementos arquitectónicos. Logra 
una estructura estética que roza el constructivismo 
con sus imágenes de cuerpos, respetando siem-
pre la intimidad de la belleza femenina.


This exhibition includes images of Edward Weston 
(United States, 1886-1958) taken between 1927 and 
1940, in which he depicts natural shapes, nudes 
and landscapes. Weston focuses on the beauty of 
the object and his vision allows him to turn simple 
objects, such as his renowned vegetables, into 
sculptures, moving beings and architectural ele-
ments. The aesthetic structure he achieves with his 
images of bodies comes close to constructivism, 
but he never transgresses the intimacy of feminine 
beauty.


06.06 – 31.07.2013


Bárbara de Braganza, 10 
28004 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
10.00 – 14.00 h  
/ 16.00 – 20.00 h


  Colón


T + 34 91 391 40 33


artepaso@artepaso.com 
www.artepaso.com


Directora / Director 
Lucía H. Uranga


Edward Weston
La magia de la fotografía


110  FESTIVAL OFF / ARTEPASO FESTIVAL OFF / ASTARTÉ  111 


Para referirse a Vari Caramés (Ferrol, 1953) es con-
veniente recurrir a metáforas y recreaciones. Su 
fotografía, más que detener el tiempo, quiere vivir 
como si no le afectara. Esta selección sintetiza su 
trayectoria a través de una treintena de fotografías 
vintage de series de los años 80, como A movida vi-
guesa, Coruña by Night o Visión animal, y prosigue 
con su entrada en el color y la búsqueda de nuevos 
formatos y soportes.


Metaphors and recreations are required to speak 
about Vari Caramés (Ferrol 1953). Rather than 
stopping time, her photography aims to exist as if 
it were not affected by it. This selection boils down 
her career to some thirty vintage photographs of 
the ’80s, such as A movida Viguesa, Coruña by 
Night, or Visión animal, and continues with a close 
mapping of her exploration of color photography 
and her search for new formats and media.


Vari Caramés 
Derivas


Vari Caramés 
La Dársena / Inner Harbour, 1981 
© Vari Caramés. VEGAP. Madrid, 2013


06.06 – 26.07.2013 


Monte Esquinza, 8 
28010 Madrid


Lun / Mon: 17.00 – 21.00 h  
Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.00 – 14.00 h / 17.00 – 21.00 h


  Colón / Alonso Martínez


T + 34 91 319 42 90


info@galeriaastarte.com 
www.galeriaastarte.com


Directora  / Director 
Marisa Fernández-Cid 
Plañiol







Badri Lomsianidze (Georgia, 1961) reside y tra-
baja desde hace más de quince años en Madrid. 
Su obra es multidisciplinar y en ella se percibe un 
profundo equilibrio entre el expresionismo y la pu-
reza de las formas clásicas. Utilizando materiales 
textiles, pintura y superposiciones de imágenes 
crea piezas únicas, experimentales, espontáneas 
y siempre bellas. Sus trabajos tienen como premi-
sa el placer visual y sensorial.


Badri Lomsianidze (Georgia, 1961) has lived and 
worked in Madrid for over fifty years. His production 
is multidisciplinary and evidences total balance 
between the expressionism and the purity of clas-
sical shapes. Using textile materials, paint and su-
perposing images, he creates unique, experimen-
tal, spontaneous and always beautiful pieces. His 
works hold visual and sensitive pleasure as their 
main premises.


Badri Lomsianidze 
Catedral / Cathedral, 2012 
© Badri Lomsianidze


Nancy Coste 
Piscina 02 / Swimming Pool 02, 2008 
© Nancy Coste


Como una antropóloga, Nancy Coste (Estados Uni
dos, 1969) estudia la experiencia humana, conce-
diendo una especial importancia al papel del indi-
viduo en el grupo. Aunque el individuo forma parte 
de la sociedad, posee un núcleo interno que perma-
nece separado y solitario. Es parte de la «máquina» 
pero está solo. Inspirada en la pintura del siglo XVIII 
y el simbolismo de La última cena, esta serie mantie-
ne una composición poderosamente clásica.


As an anthropologist, Nancy Coste (United States, 
1969) studies human experience, giving special 
relevance to the role of the individual in the group. 
While individuals are part of society, they possess 
an inner core that remains distant and solitary. 
They are part of this “machine,” but they are alone. 
Inspired by 18th century painting, and by the sym-
bolism of The Last Supper, this series features an 
eminently classical composition.


05.06 – 30.07.2013 


Salustiano Olozaga, 3 
28001 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
11.00 – 14.00 h  
/ 17.00 – 20.00 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h


 Retiro / Banco de España


T + 34 91 426 12 70


atalante@atalante-art.com 
www.atalante-art.com


Directora  / Director 
Luz del Val


Nancy Coste
Alone in the Machine


112  FESTIVAL OFF / ATALANTE FESTIVAL OFF / BLANCA BERLÍN GALERÍA  113 


Badri Lomsianidze 


16.05 – 31.07.2013 


Limón, 28  
28015 Madrid


Mie-Vie / Wed-Fri:  
18.00 – 22.00 h 
Sab / Sat:  11.00 – 14.30  
/ 18.00 – 21.30 h


  San Bernardo  
/ Noviciado / Plaza España 


T + 34 91 542 93 13


galeria@ 
blancaberlingaleria.com 
www.blancaberlingaleria.com


Directora / Director 
Blanca Berlín







Julia Fullerton-Batten 
Mirror. De la serie «In between» / Mirror. From the series “In Between”, 2008 
© Julia Fullerton-Batten 


Julia Fullerton-Batten (Alemania, 1970) trabajó 
para la revista Vogue, donde aprendió el oficio 
de fotógrafa recreando escenarios para que pa-
recieran reales y a modelos para que parecieran 
naturales. Nunca trabaja con modelos profesio-
nales, busca una comunicación más real, más 
viva. Unliving habla de cuartos donde no se puede 
estar y casas que no son hogares, usando el cuer-
po como metáfora de la casa.


Julia Fullerton-Batten (Germany, 1970) worked for 
Vogue magazine, where she learnt her trade as a 
photographer, staging scenes to make them seem 
real and giving models a natural look. She never 
uses professional models in her artistic work; she 
seeks a more real communication, a livelier one. 
Unliving deals with uninhabitable rooms, houses 
that are not homes, using the body as a metaphor 
for the house.


30.05 – 27.07.2013


Alameda, 16, 1º B 
28014 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
16.30 – 20.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 17.00 h


  Atocha


T + 34 91 429 17 34


info@camaraoscura.net 
www.camaraoscura.net


Director / Director 
Juan Curto 


Julia Fullerton-Batten
Unliving


114  FESTIVAL OFF / CÁMARA OSCURA


Manolo Laguillo
Madrid. Bravo Murillo-Plaza de Castilla, 1993
© Manolo Laguillo. VEGAP. Madrid, 2013


Las imágenes de estilo conciso de Manolo Lagui-
llo (Madrid, 1953) documentan la profunda trans-
formación urbanística que experimentaron las 
ciudades españolas desde finales de los años 70 
hasta el cambio de siglo y la burbuja inmobiliaria, 
contribuyendo a la creación de un nuevo modelo 
de representación que se aparta de la tradicional 
imagen publicitaria de bienestar y desarrollo. A 
las imágenes de Barcelona y Madrid se suman 
algunas de otra ciudad emblemática, como Berlín 
o Nueva York.


The concise and direct style of Manolo Languillo’s 
(Madrid, 1953) images document the profound ur-
ban transformation that Spanish cities underwent 
from the end of the ’70s to the turn of the century 
and its housing bubble, thus contributing to the 
creation of a new model of representation that 
moves away from the standard marketing ideal of 
wellbeing and development. Together with images 
of Barcelona and Madrid, there are also some shots 
of another emblematic city, as Berlin or New York.


Manolo Laguillo
Calle de dirección única


25.06 – 07.09.2013


Doctor Fourquet, 11 
Madrid 28012


Lun-Vie / Mon-Fri: 
11.00 –14.00 / 17.00 – 20.30 h  
Sab / Sat: 11.00 – 14.30 h  
Cierra en Agosto / Closed 
on August


  Atocha / Lavapiés


T +34 91 539 02 49


info@casasinfin.com 
www.casasinfin.com


Directores  / Directors 
Julián Rodríguez 
Juan Luis López Espada


FESTIVAL OFF / CASA SIN FIN  115 







FESTIVAL OFF / ELVIRA GONZÁLEZ  117 


Robert Mapplethorpe 
Thomas, 1986 
© Robert Mapplethorpe Foundation. Used by permission


En la década de 1980, Robert Mapplethorpe (Esta-
dos Unidos, 1946-1989) produjo una gran cantidad 
de obra cercana a los estándares más clásicos: 
desnudos masculinos y femeninos, naturalezas 
muertas con flores y retratos en estudio de artistas 
y famosos. Esta muestra reúne una treintena de fo-
tografías realizadas entre 1980 y 1989 que se cen-
tran en la representación del cuerpo humano y la 
geometría del espacio en torno a la figura corporal.


Through the ’80s Robert Mapplethorpe (United 
States, 1946-1989) produced a vast amount of work 
closely guided by the most classical of standards: 
masculine and feminine nudes, still lifes with flow-
ers, and portraits of artists and celebrities in their 
studios. This exhibit brings together a selection of 
thirty photographs taken between 1980 and 1989, 
which focus on the representation of the human 
body and the geometry of the space around the 
bodily figure.


23.05 – 19.07.2013


General Castaños, 3 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.30 – 19.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h


  Alonso Martínez / Colón


T + 34 91 319 59 00


info@galeriaelviragonzalez.com 
www.galeriaelviragonzalez.com


Directores / Directors 
Isabel Mignoni 
Elvira Mignoni


Robert MapplethorpeCristina Iglesias:  
fotografía como proceso de creación


21.06 – 31.07.2013 


San Lorenzo, 11 
28004 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
11.00 – 19.00 h 
Sab /Sat: 10.00 – 18.00 h


  Tribunal / Chueca 
/ Alonso Martínez


T + 34 91 308 04 68


info@elbabenitez.com 
www.elbabenitez.com


Directora / Director 
Elba Benítez


Desde comienzos de la década de 1980, Cristina 
Iglesias (San Sebastián, 1956) viene construyendo 
uno de los discursos escultóricos más marcados 
de nuestro tiempo. Esta exposición indaga sobre el 
uso que hace de la fotografía como un modo de di-
bujar, pensar e imaginar espacios, muchas veces 
en relación con sus célebres proyectos, para des-
pués intervenir sus imágenes fotográficas convir-
tiéndolas en serigrafías sobre cobre, acero o seda.


Since the start of the ’80s, Cristina Iglesias (San Se-
bastian, 1956) has built one of the most remarkable 
sculptural discourses of our time. This exhibition 
looks into her use of photography as a tool to draw, 
think and imagine spaces – often linked to her 
famous projects – only for her to manipulate her 
photographic images at a later stage, transforming 
them into serigraphs on copper, steel or silk.


Cristina Iglesias 
Sin título / Untitled, 2012  
Cortesía / Courtesy Cristina Iglesias, Galería Elba Benítez 
 © Cristina Iglesias. VEGAP. Madrid, 2013


116  FESTIVAL OFF / ELBA BENÍTEZ







118  FESTIVAL OFF / ESPACIO FOTO


La serie Pequineses nace de varios viajes que 
Luis Baylón (Madrid, 1958) ha realizado a la ciu-
dad de Beijing durante los últimos cinco años. 
Desde su primera visita, en 2007, a la última en 
2012, ha retratado a una ciudad que oscila entre la 
familiaridad y la modernización más extrema. En 
esta muestra homenajea y revela la admiración 
que siente por los habitantes de la capital china, 
por su empatía, hospitalidad y tranquilidad.


The series Pequineses (Beijingers) has resulted 
from the various trips that Luis Baylón (Madrid, 
1958) has made to Beijing over the past five years. 
From his first visit in 2007 to the last one in 2012, 
he has captured a city that swings between famil-
iarity and extreme modernization. This exhibition 
is a tribute to, and reveals his admiration for, the 
inhabitants of the capital of China for their empa-
thy, hospitability and tranquility.


Luis Baylón
Pequineses


Luis Baylón 
Sin título. De la serie «Pequineses» / 
Untitled. From the series “Beijing Natives”, 2010 
© Luis Baylón


04.06 – 26.07.2013


Viriato, 53 
28010 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.30 – 14.00 h / 17.00 – 20.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h


  Iglesia


T + 34 91 591 69 78 


info@espaciofoto.com 
www.espaciofoto.com


Director / Director 
Antonio Olazábal


FESTIVAL OFF / ESPACIO MÍNIMO  119 


Paz Errázuriz
Sin título. De la serie «Cuerpos» / Untitled. From the series 
“Bodies”, 2002
Cortesía / Courtesy Paz Errázuriz, Galería Espacio Mínimo
© Paz Errázuriz


Paz Errázuriz (Chile, 1944) inició su actividad pro-
fesional y artística en la década de 1980. Dado su 
interés por explorar diversos temas del entramado 
social, sus fotografías en blanco y negro han abor-
dado, principalmente, el género del documento 
social, que también ha tratado en el vídeo El Sa-
crificio. Las identidades que retrata van desde lo 
común (lo ordinario, lo cotidiano) hasta lo desco-
munal (lo monstruoso, lo insólito, lo extremo).


Paz Errázuriz (Chile, 1944) began her professional 
and artistic activity in the ’80s. Given her interest for 
the exploration of various social themes, her black 
and white photography has been devoted primari-
ly to the social documentary genre, which she has 
also examined in the video El Sacrificio (The Sacri-
fice). The identities she depicts range from the com-
mon (the ordinary, the quotidian) to the colossal (the 
monstrous, the unusual, the extreme).


25.05 – 20.07.2013


Doctor Fourquet, 17 
28012 Madrid	


Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.00 – 19.00 h 
Sab / Sat: 10.30 – 14.30 h 
Horario de verano 
(a partir del 15 de Junio) / 
Summer opening hours 
(starting June 15):  
Sab / Sat: 10.00 – 14.00 h


  Lavapiés / Atocha


T + 34 91 467 61 56


galeria@espaciominimo.es 
www.espaciominimo.es


Directores / Directors 
José Martínez Calvo 
Luis Valverde Espejo


Paz Errázuriz
Cuerpos







120  FESTIVAL OFF / ESPACIO VALVERDE


Alfredo Rodríguez (Madrid, 1976), revisa la idea del 
tiempo congelado propia de la fotografía. La expo-
sición Solve / Coagula apunta a mecanismos de 
transformación relacionados con una fuerza que 
dispersa y otra que concentra. Presenta series en 
las que se acerca a un estado de tensión entre lo 
que permanece y lo que desaparece. El tiempo se 
percibe como una experiencia próxima a la disolu-
ción y la memoria muy cercana a la coagulación.


Alfredo Rodríguez (Madrid, 1976) examines a no-
tion that is inherent to photography: frozen time. 
The exhibition Solve / Coagula points to mecha-
nisms of transformation linked to separate forces, 
one of which causes dispersion while the other 
concentrates. It includes series that trigger a 
sense of tension between that which remains and 
that which disappears. Time can be perceived as 
an experience similar to dissolution, while memo-
ry is very similar to clotting.


Alfredo Rodríguez
Solve / Coagula


Alfredo Rodríguez 
Coagula / Coagulate, 2012 
© Alfredo Rodríguez 


06.06 – 25.07.2013


Valverde, 30, bajo 1º A 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
10.00 – 14.00 h / 17.00 – 20.30 h 
Sab / Sat: 12.00 – 14.00 h 


  Gran Vía


T + 34 91 522 66 68


info@espaciovalverde.com 
www.espaciovalverde.com


Directores / Directors 
Asela Pérez Becerril 
Jacobo Fitz-James Stuart


FESTIVAL OFF / FERNÁNDEZ BRASO  121 


Isabel Muñoz 
Sin título. De la serie «Mitologías» /  
Untitled. From the series “Mythologies”, 2012 
© Isabel Muñoz


Los últimos trabajos de Isabel Muñoz (Barcelona, 
1951) reflexionan sobre la identidad: hijras, ñañi-
tas y mitos que integran un relato sobre el ser hu-
mano y la vida. Muñoz ha puesto el foco sobre la 
comunidad hijra de la India. Ambivalente, ni hom-
bre ni mujer, el hijra adquiere, tras la castración y 
el ascetismo, poderes divinos para invocar a la fe-
cundidad. Su trabajo sobre las ñañitas bolivianas 
habla sobre el culto a la muerte con la adoración 
a las calaveras.


The latest work by Isabel Muñoz (Barcelona, 1951) 
reflects on identity: hijras, ñañitas and myths that 
together create a narrative about human beings 
and life. Muñoz has focused on the hijra commu-
nity in India. Sexually ambivalent, neither woman 
nor man, hijras attain divine power over matters of 
fecundity through their own castration and ascet-
icism. Her work on Bolivian ñañitas deals with the 
cult of death through the adoration of skulls.


04.06 – 13.07.2013


Villanueva, 30	 
28001 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
10.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.30 h  
Sab-Sat: 11.00 – 14.00 h


  Serrano / Velázquez / 
Retiro


T + 34 91 575 04 27


info@galeriafernandez-
braso.com 
www.galeriafernandez-
braso.com


Director / Director 
David Fernández-Braso


Isabel Muñoz
Eros y ritos







El mexicano Armando Salas Portugal (1916-1995) 
desarrolló un amplio trabajo de investigación y 
experimentación sobre la fotografía psíquica o 
paranormal. Entre 1967 y 1971 creó una técnica en 
la que conjugó sus habilidades en el campo de la 
química y la fotografía partiendo de la meditación 
y el pensamiento. El resultado es una colección 
de imágenes abstractas a las que denominó Foto-
grafías del pensamiento, llamando al proceso de 
su creación «Fotografía nominal».


Mexican Armando Salas Portugal (1916-1995) pro-
duced an ample investigative and experimental 
oeuvre on psychic or paranormal photography. 
Between 1967 and 1971 he developed a technique 
in which he combined his knowledge of chemistry 
and photography using meditation and thought 
as a starting point. The result is a collection of 
abstract images that he called “Photographs of 
Thought,” dubbing the creative process “Nominal 
Photography.”


122  FESTIVAL OFF / FERNANDO PRADILLA


Suwon Lee 
Claroscuro / Chiaroscuro, 2013 
© Suwon Lee 


Suwon Lee
The Darkness of Light


06.06 – 13.07.2013


Claudio Coello, 20 
28001 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.30 – 20.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 20.30 h


  Retiro / Serrano


T + 34 91 575 48 04


gfp@galeriafernandopradilla.es 
www.galeriafernando 
pradilla.com


Directores / Directors 
María Eloisa Góngora 
Fernando Pradilla


En su trabajo más reciente, Suwon Lee (Venezuela, 
1977) se fija en los astros y los fenómenos lumíni-
cos en el firmamento boreal. Se interesa por la re-
lación del hombre con el universo, las respuestas 
emocionales misteriosas y profundas que suscita 
y la toma de conciencia sobre la pequeñez y tran-
sitoriedad de los problemas de la humanidad ante 
la eternidad del universo. A través de largas expo-
siciones crea imágenes pictóricas de fenómenos 
que no son visibles para el ojo humano.


In her latest work, Suwon Lee (Venezuela, 1977) 
looks at the stars and luminous phenomena in 
the boreal sky. She is interested in the relation be-
tween mankind and the universe, the mysterious 
and profound emotional responses such relation 
produces, and the awareness of how small and 
transient human issues become compared to the 
eternity of the universe. She uses long exposure 
times to create color images of phenomena that 
are otherwise invisible to the human eye.


FESTIVAL OFF / FREIJO FINE ART  123 


Armando Salas Portugal
Fotografías del pensamiento


25.05 – 27.07.2013


General Castaños, 7, 1º izq 
28004 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
11.00 – 14.00 h / 17.00 – 20.00 h 
Sáb / Sat: 11.00 – 14.00 h


  Alonso Martínez / Colón


T + 34 91 310 30 70 


info@freijofineart.com 
www.freijofineart.com


Directores / Directors 
Angustias Freijo 
Manuel González Freijo


Armando Salas Portugal 
1968-71 
Cortesía / Courtesy Freijo Fine Art, Madrid 
© Armando Salas Portugal. VEGAP. Madrid, 2013







Lo que más aprecia Vincenzo Castella (Italia, 
1952) de la fotografía es su carácter empírico y 
dubitativo. Es un dispositivo que permite vislum-
brar el perfil, a menudo elusivo, de la realidad. La 
realidad incluye un alto porcentaje de elementos 
invisibles, por lo que la posición de su cámara es 
ordinaria, común, mediada y, a menudo, visible. 
En este proyecto sobre el Renacimiento italiano 
se sitúa en un punto equidistante entre la escul-
tura, la pintura y el polvo.


To Vincezo Castella (Italy, 1952) the most valuable 
aspect of photography is its empirical and tentative 
nature. In his eyes, photography is a tool that allows 
him to imagine or even get a glimpse of the usually 
elusive profile of reality. Such reality includes a high 
percentage of invisible elements, which is why the 
position of his camera is ordinary, common, medi-
ated and often visible. In this project on the Italian 
Renaissance he places himself at a point halfway 
between sculpture, painting and the dust.


124  FESTIVAL OFF / FÚCARES


25.05 – 26.07.2013


Doctor Fourquet, 28 
28012 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.00 – 19.00 h 
Sáb / Sat: 11.00 – 14.30 h


  Lavapiés / 
Embajadores / Atocha


T + 34 91 319 74 02


galeria@fucares.com 
www.fucares.com


Director / Director 
Norberto Dotor 


Vincenzo Castella
Cronacle del Renacimiento


Vincenzo Castella 
Santa Maria degli Angeli 01, 2012 
© Vincenzo Castella


Pierre Molinier 
Autorretrato fetiche apretándose los pechos / Self-portrait 
Fetish Narrowing his Chests, 1950’s 
© Pierre Molinier


El curioso, extraño y provocador artista francés 
Pierre Molinier (1900-1976) suscitó en vida gran 
interés y fascinación a personajes tan fundamen-
tales como André Breton. Tras su muerte se ha 
convertido en un artista de culto que ha influido en 
la obra de artistas como Nobuyoshi Araki o Cindy 
Sherman. Sus fotografías, de admirable calidad 
técnica, no han perdido la frescura, la fantasía y 
una acusada carga de provocación.


The peculiar, strange and provocative French artist, 
Pierre Molinier (1900-1976), sparked great interest 
and fascination during his life in a number of pivotal 
figures, such as André Breton. After his death, he 
has become a cult artist who has influenced the 
work of the likes of Nobuyoshi Araki or Cindy Sher-
man. His photographs, of remarkable technical 
quality, have not lost their freshness, their fantasy, 
and their highly provocative touch.


FESTIVAL OFF / GUILLERMO DE OSMA  125 


Pierre Molinier
Tempus fugit


04.06 – 26.07.2013 


Claudio Coello 4, 1º izq 
28001 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.00 – 14.00 h /  
16.30 – 2-30 h


  Retiro


T + 34 91 435 59 36


info@guillermodeosma.com 
www.guillermodeosma.com


Director / Director  
Guillermo de Osma







Bajo el título ma.r.s., Thomas Ruff (Alemania, 1958) 
recoge los últimos trabajos de una serie que inició 
en 2010 y en la que presenta grandes imágenes 
captadas por satélite que generan la sensación de 
estar sobrevolando Marte. Este trabajo completa 
una secuencia fotográfica iniciada en 1992 con 
Sterne –fotografías recogidas desde el Observato-
rio Espacial La Silla, en Chile– y los cohetes de la 
serie jpeg  (2004-2010), que se presentan por pri-
mera vez en España.


Ma.r.s brings together the latest pieces of a se-
ries Thomas Ruff (Germany, 1958) started in 2010, 
which features large images captured by satellites 
and gives the feeling of being in mid-flight over 
Mars. This work completes a sequence begun in 
1992 with Sterne – photographs captured from La 
Silla Paranal Observatory in Chile – and the rock-
ets from the series jpeg (2004-2010), which are in 
display for the first time in Spain.


09.05 – 29.06.2013


Doctor Fourquet, 12 
28012 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 14.00 h /  
16.30 – 20.30 h


  Atocha / Lavapiés


T + 34 91 468 05 06


galeria@helgadealvear.com 
www.helgadealvear.com


Directora / Director 
Helga de Alvear


Thomas Ruff
ma.r.s. 


Thomas Ruff 
ma.r.s 09 II, 2012 
Cortesía / Courtesy Thomas Ruff y Galería  
Helga de Alvear, Madrid 
© Thomas Ruff. VEGAP. Madrid, 2013


126  FESTIVAL OFF / HELGA DE ALVEAR FESTIVAL OFF / IVORYPRESS   127 


Dionisio González
Le Corbusier: The Last Project


30.05 – 13.07.2013


Comandante Zorita, 46-48 
28020 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri: 
10.00 – 14.00 h /  
16.30 – 20.00 h 
Sáb / Sat: 11.00 – 14.00 h


  Santiago Bernabéu /  
Estrecho


T + 34 91 449 09 61


space@ivorypress.com  
www.ivorypress.com


Directora / Director 
Cristina Giménez


Dionisio González (Gijón, 1965) aborda el con-
cepto de la utopía a través de este trabajo en el 
que reconstruye vestigios de proyectos de Le 
Corbusier que no llegaron a realizarse como El 
Palacio del Gobernador en Chandigarh, la Villa 
Hutheesing en Ahmedabad o el Museo del Cre-
cimiento Ilimitado en Argelia. Partiendo de la idea 
de Heidegger que sostiene que todo proyecto no 
construido es una ruina, González procesa el ob-
jeto para que el olvido no lo corrompa y se pueda 
interpretar en su escala y en su dimensión.


Dionisio Gonzalez (Gijón, 1965) approaches the 
concept of utopia through this work in which he 
reconstructs vestiges of unfinished projects by Le 
Corbusier like The Governor’s Palace in Chandi-
gargh, the Villa Hutheesing in Ahmedabad or the 
Museum of Unlimited Growth in Argelia. Taking 
Heidegger’s idea in which he proposes that every 
unfinished project is a ruin, González processes 
the object so that oblivion can’t corrupt it and it 
can be interpreted in its scale and its dimension.


Dionisio González 
Village du Gouverneur Chandigarh, India, 1950, 2013 
Cortesía / Courtesy Ivorypress 
© Dionisio González 







128  FESTIVAL OFF / JOAN GASPAR FESTIVAL OFF / LA FÁBRICA  129 


Marlous Van der Sloot
Le corps vécu


Marlous Van der Sloot 
Georgi, 2010 
© Marlous Van der Sloot


04.06 – 31.07.2013


General Castaños, 9 bajo dcha 
28004 Madrid


Lun / Mon: 16.30 – 19.30 h 
Mar-Vie / Tue-Fri: 11.00 
–15.00 h / 16.30 – 19.30 h 
Sab / Sat: Cerrado salvo cita 
previa / By request


  Alonso Martínez / Colón


T + 34 91 319 93 93


madrid@galeriajoangaspar.net  
www.galeriajoangaspar.com


Director / Director 
Joan Gaspar


Las figuras bellas y perturbadoras de Marlous 
Van der Sloot (Holanda, 1986) permiten investigar 
el cuerpo humano bajo perspectivas opuestas y 
complementarias. La cercanía que provocan es-
tas imágenes, cargadas de sentimientos y emo-
ciones, se contrarresta por una sensación de 
extrañeza provocada por las posturas y gestos 
insólitos de los personajes. La artista critica así la 
alienación del ser humano en una sociedad que 
reniega del sentir en nombre de la razón.


The beautiful and disturbing figures of Marlous van 
der Sloot (Netherlands, 1986) allow her to explore 
the human body through opposite and complemen-
tary perspectives. The proximity evoked by her ima-
ges, charged with feelings and emotions, is coun-
terbalanced by a sense of oddness sprung from the 
unusual postures and gestures of the characters. 
Hence, the artist comments on the estrangement of 
human beings in a society that favors reason over 
feelings.


Nobuyoshi Araki
Flower Paradise


Nobuyoshi Araki 
Sin título. De la serie «Flores del Paraíso» / Untitled. From the series “Flower Paradise”, 2011 
© Nobuyoshi Araki


29.05 – 20.07.2013


Alameda, 9 
28014 Madrid


Lun-Sab / Mon-Sat:  
9.00 – 21.00 h 
Dom / Sun: 9.00 – 17.00 h


  Atocha / Antón Martín


T + 34 91 360 13 25


galeria@lafabrica.com 
www.lafabricagaleria.com


Gran parte de la producción de Nobuyoshi Araki 
(Japón, 1940) tiene como tema las flores. En el bal-
cón de su casa, donde pasó mucho tiempo con 
su mujer y su gato antes de que ambos murieran, 
realizó multitud de fotografías de este tipo. En 
2011 comenzó a incluir en estas composiciones 
muñecas y dinosaurios de juguete. Los dinosau-
rios representan su álter ego. Las muñecas ma-
quilladas o retocadas, que representan a la mujer, 
muestran la belleza de lo decadente.


A large portion of Nobuyoshi Araki’s (Japan, 1940) 
artistic production is concerned with the theme 
of flowers. In the balcony of his home, where he 
spent much time with his wife and his cat before 
they both passed away, he shot a vast number of 
pictures of this kind. In 2011 he began to include 
dolls and toy dinosaurs in these compositions. 
The dinosaurs represent his alter ego, while the 
dolls, which represent his wife, enhanced with 
make-up, depict the beauty of that which decays. 







130  FESTIVAL OFF / LA NEW GALLERY


Jorge Fuembuena 
El fin de las catedrales 69° 11’ 51”N : 51° 03’ 32”W. | 16:06:2012 | 03:46:50 | 2,165 m. /  
The End of Cathedrals 69° 11’ 51”N : 51° 03’ 32”W. | 16:06:2012 | 03:46:50 | 2,165 m, 2012 
© Jorge Fuembuena


Jorge Fuembuena (Zaragoza, 1979) explora los lí-
mites del sujeto y las relaciones entre el hombre 
y su entorno. Este proyecto es un seguimiento de 
la masa glaciar más activa y productiva del He-
misferio Norte, Sermeq Kujalleq, en Groenlandia. 
Sistemáticamente, registra datos como la altitud, 
la latitud, la longitud y la hora para realizar una 
metáfora sobre el control y el caos. El tiempo es la 
esencia de sus imágenes, que se construyen en 
el tiempo y dependen de él.


Jorge Fuembuena (Zaragoza, 1979) explores the 
limits of the subject and investigates the relations 
between mankind and its surroundings. In this 
project he examines the most active and produc-
tive glacier in the northern hemisphere, Sermeq 
Kujalleq in Greenland. He systematically registers 
data such as height, latitude, length and the time 
of the day to build a metaphor about control and 
chaos. Time is the essence of his images, which 
are built upon and depend on it.


Jorge Fuembuena
The End of Cathedrals


06.06 – 20.07.2013


Carranza, 6 
28004 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 14.00 h /  
17.00 - 20.30 h


  Bilbao / San Bernardo


T + 34 91 445 65 57


info@lanewgallery.com 
www.lanewgallery.com


Directores / Directors 
Juan Valverde 
Ricardo García


El nuevo trabajo de Juan del Junco (Jerez de la 
Frontera, 1972) es un proyecto de audio y fotogra-
fía en el que utiliza los sonidos que hacen los ca-
breros en Andalucía como alegoría sobre el len-
guaje del arte y la profesión del artista. El cabrero 
y su rebaño se comunican a través de un lenguaje 
críptico y apto únicamente para los iniciados. El 
lenguaje reflexiona sobre el propio arte, cómo se 
entiende y cómo se establecen las relaciones en-
tre sus agentes.


The most recent work of Juan del Junco (Jerez de la 
Frontera, 1972) is a audio and photography project 
in which he makes use of the sounds uttered by 
goatherds in Andalusia as an allegory of the artis-
tic language and profession. Goatherds and their 
flocks communicate through a cryptic language 
only intelligible to the initiated. El lenguaje (The 
Language) reflects on art, on how it is understood 
and the way relationships are struck between 
agents.


30.05 – 28.07.2013


Fúcar, 22 
28014 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.00 – 14.00 h /  
17.00 - 20.00 h 
Sab / Sat: 10.00 – 14.00 h


  Antón Martín / Atocha


T + 34 91 369 37 17


galeria@magdabellotti.com 
www.magdabellotti.com


Directora / Director 
Magda Bellotti


Juan del Junco
El lenguaje


Juan del Junco 
El lenguaje /  Language, 2013 
© Juan del Junco
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132  FESTIVAL OFF / MARLBOROUGH


Cristóbal Hara
Bufo


27.06 – 28.09.2013


Orfila, 5 
28010 Madrid


Lun-Sab / Mon-Sat:  
11.00 – 19.00 h


Horario de verano / Summer 
opening hours: 
Lun-Vie / Mon-Fri:  
11.00 – 19.00 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h


Agosto cerrado / Closed on 
August


  Alonso Martínez / Colón


T + 34 91 319 14 14


info@galeriamarlborough.com 
www.galeriamarlborough.com


Director / Director 
Pierre Levai


Cristóbal Hara (Madrid, 1946) rompe con el cla-
sicismo de la fotografía documental llevándola 
hasta sus límites y creando un lenguaje único con 
el que, a través de lo específico y local, logra una 
obra de resonancia universal en la que se diluye 
la fina línea que separa el documento y la ficción. 
Retrata a individuos sobrecogedoramente reales 
de la vida española. La condición humana se diri-
ge al espectador en su estado puro, sin acicala-
mientos, mostrando su atemporalidad.


Cristóbal Hara (Madrid, 1946) parts with the clas-
sicism of documentary photography, pushing it to 
its limits and creating a unique language through 
references to specific and local elements, with 
which he creates a universal body of work that 
blurs the thin line between fiction and non-fiction. 
His photography depicts overwhelmingly real indi-
viduals from Spanish life. The human condition is 
presented to the viewer in its purest version, ung-
roomed, evidencing its timelessness.


Humanæ es un proyecto, aún en desarrollo, de la 
brasileña Angélica Dass, que pretende desplegar 
un catálogo cromático de los diferentes colores 
de piel. Esta taxonomía de proporciones borgia-
nas adopta el formato de las Guías PANTONE®, 
lo que confiere al muestrario un grado de horizon-
talidad jerárquica que diluye sin aspavientos la 
falsa preeminencia de unas razas sobre otras en 
función del color de piel, invitando al espectador a 
reflexionar sobre la identidad.


Humanæ is a “work in progress” by the Brazilian 
Angélica Dass, who intends to deploy a chromatic 
range of the different skin colors. This taxonomy 
close to Borges’ world, adopts the format of the 
PANTONE® guides, which gives the collection 
a degree of hierarchical horizontality that dilutes 
the false preeminence of some races over others 
based on skin color, inviting the viewer to reflect 
on identity.


04.06 – 17.07.2013 


Santo Tomé, 6, patio 
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.00 – 14.00 h /  
16.30 – 20.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h


  Chueca /  
Alonso Martínez


T + 34 91 319 55 17


info@maxestrella.com 
www.maxestrella.com


Director / Director 
Alberto de Juan


Angélica Dass
Humanæ – work in progress


Angelica Dass
De la serie «Humanæ» / From the series “Humanæ”, 2012
© Angélica Dass


Cristóbal Hara 
Baza, 1994 
 © Cristóbal Hara. VEGAP. Madrid, 2013
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134  FESTIVAL OFF / MONDO GALERÍA   


Entre 1960 y 1962, Lawrence Schiller (Estados 
Unidos, 1936) siguió los pasos a Marilyn Monroe 
y retrató su declive. Desde la primera vez que la 
retrató en el rodaje de Let´s Make Love, su rela-
ción fue muy especial y fue una de las últimas per-
sonas en verla con vida. En su primera exposición 
en España se recogen, entre otras imágenes, los 
famosos desnudos de la mítica actriz en el rodaje 
de la película de George Cukor Something´s Got 
to Give, inacabada por su fallecimiento.


Between 1960 and 1962 a young Lawrence Schil-
ler (United States, 1936) followed Marilyn Monroe 
and documented her decline. From the first time 
he photographed her, during the filming of Let’s 
Make Love, their relation was very special and he 
was among the last people to see her alive. His 
first exhibition in Spain features, among other im-
ages, the famous nudes of the mythic actress on 
the set of George Cukor’s Something’s Got to Give, 
which would remain unfinished due to her death.


Lawrence Schiller
Marilyn and Me and More: América y los 60’ 


Lawrence Schiller 
36 cumpleaños de Marilyn Monroe / 36th Birthday of Marilyn Monroe, 1962 
Cortesía / Courtesy Mondo Galería 
© Lawrence Schiller 


07.05 – 15.07.2013 


San Lucas, 9 
28004 Madrid


Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.30 h


Horario de verano / Summer 
opening hours: 
Mar-Sab / Tue-Sat:  
11.00 – 14.00 h /  
18.00 – 21.30 h


  Chueca /  
Alonso Martínez


T + 34 91 308 23 25


info@mondogaleria.es 
www.mondogaleria.com


Director / Director 
Diego Alonso


  FESTIVAL OFF / PATRICIA ACAL  135


David Leventi 
Teatro Municipale, Piacenza, Italia / Teatro Municipale, Piacenza, Italy, 2010 
Cortesía / Courtesy Galería Patricia Acal 
© David Leventi


Como hijo de arquitectos, David Leventi (Estados 
Unidos, 1978) afirma experimentar un sentimiento 
casi religioso al entrar en un magnífico espacio 
como la ópera. Esta exposición reúne fotografías 
de los interiores de óperas mundialmente famo-
sas, realizadas con cámaras de gran formato para 
maximizar el detalle. Arquitectónicamente meti-
culoso, el proyecto sirve para documentar histó-
ricamente estos puntos de referencia nacionales 
y culturales.


Born into a family of architects, David Leventi 
(United States, 1978) says he experiences almost 
religious feelings upon entering a magnificent 
space, such as an opera house. This exhibition 
brings together images of the interior of world-fa-
mous opera houses, shot with large format camer-
as to maximize details. Architecturally meticulous, 
the project acts as a historical record of these na-
tional and cultural landmarks.


04.06 – 04.07.2013 


Claudio Coello, 22 
28001 Madrid


Lun / Mon: 17.30 – 20.30 h 
Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.30 - 14.30 h / 
17.30 - 20.30 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.30 h 
/ 17.30 - 20.30 h 
Dom, Fest, Agosto / Sun, 
Hol, August: Cerrado / 
Closed


  Serrano / Retiro


T + 34 91 575 96 79


info@galeriapatriciaacal.com 
www.galeriapatriciaacal.com


Directora / Director 
Patricia Acal


David Leventi 
Ópera







136  FESTIVAL OFF / PAULA ALONSO


El tiempo suspendido
Álvaro Deprit / Jesús Madriñán / Tomás Miñambres /  
Jordi Ruiz Cirera / Marta Soul


Marta Soul 
Ende. De la serie «Entreacto» / Therefore. From the series “Interval”, 2012 
© Marta Soul. VEGAP. Madrid , 2013


04.06 – 31.07.2013


Lope de Vega, 29 
28014 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
10.00 – 14.00 h /  
17.00 – 20.00 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h 


  Antón Martín / Atocha 


T + 34 91 420 34 22 


contacto@
galeriapaulaalonso.com 
www.galeriapaulaalonso.com


Directores  / Directors 
Paula Alonso 
Juan Pablo Alonso


Esta exposición reúne a cinco fotógrafos en torno 
a la idea de tiempo y del presente. Álvaro Deprit 
(Madrid, 1977) reflexiona sobre los centros de 
acogida en Italia. Jordi Ruiz (Barcelona, 1984) ha-
bla de la comunidad menonita, Tomás Miñambres 
(Gijón, 1971) se aproxima al momento en el que el 
niño construye su yo, Jesús Madriñán (Santiago de 
Compostela, 1984) alerta sobre cómo el tiempo se 
desliza imperturbable y Marta Soul (Madrid, 1973) 
expone a sus personajes a un final enigmático.


This collective exhibition groups five photogra-
phers around the idea of time and the present. Ál-
varo Deprit (Madrid, 1977) reflects about shelters 
in Italy. Jordi Ruiz (Barcelona, 1984) speaks about 
the Mennonite community. Tomás Miñambres 
(Gijón, 1971) touches upon the moment when the 
child develops an ego. Jesús Madriñán (Santiago 
de Compostela, 1984) warns about the manner 
in which time slips away impassively; and Marta 
Soul (Madrid, 1973) confronts her characters with 
an enigmatic end.


  FESTIVAL OFF / PILAR SERRA  137


Linarejos Moreno
Tejiendo los Restos del Naufragio


En su nuevo proyecto, Linarejos Moreno (Madrid, 
1974) utiliza impresiones fotográficas sobre arpi-
lleras de gran formato y objetos escultóricos para 
reflexionar sobre la ausencia. La preparación ar-
tesanal de las arpilleras hace que las fotografías 
allí impresas se conviertan en un material escul-
tórico y pictórico. Crea un lenguaje poderoso en el 
que los límites entre fotografía, pintura, escultura 
y dibujo –así como entre ficción y realidad– que-
dan difuminados.


Linarejos Moreno’s (Madrid, 1974) latest proj-
ect reflects on absence by printing photographs 
on large sackcloths and sculptural objects. The 
handcrafted preparation of the sackcloths awards 
sculptural and pictorial properties to the images 
printed on them. He creates a powerful language 
with these elements, blurring the boundaries be-
tween photography, painting, sculpture and draw-
ing, as well as fiction and reality.


Linarejos Moreno 
Intersecciones-Carceri d’Invenzione (detalle) /  
Intersections-Carceri d’Invenzione (detail), 2012 
© Linarejos Moreno


04.06 – 15.07.2013


Santa Engracia, 6, bajo centro 
28010 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.00 – 14.00 h /  
16.30 – 20.30 h 
Sab / Sat: 10.00 – 14.00 h


  Alonso Martínez


T + 34 91 308 15 69 / 70


galeria@pilarserra.com 
www.pilarserra.com


Directora / Director 
Pilar Serra







138  FESTIVAL OFF / RAFAEL PÉREZ HERNANDO. ARTE CONTEMPORÁNEO


Pilar Pequeño 
Guadalix, 2012
© Pilar Pequeño


Pilar Pequeño (Madrid, 1944) es autora de nume-
rosas suites y sinfonías fotográficas. Sus deslum-
brantes superficies, caracterizadas por su belleza 
y precisión, son reflejo de sus dos grandes pasio-
nes: la naturaleza y la fotografía. En esta expo-
sición se reúnen fotografías de su entorno más 
cercano, paisajes, árboles, ríos, agua y piedras de 
lugares que conoce a la perfección y en los que 
proyecta sus recuerdos y pensamientos.


Pilar Pequeño (Madrid, 1944) is the author of nu-
merous photographic suites and symphonies. Her 
astonishing surfaces, characterized by their beau-
ty and precision, are a reflection of her two great 
passions: nature and photography. This exhibition 
features photographs of her immediate surround-
ings, landscapes, trees, rivers, water and stones 
of places that she knows perfectly well, and onto 
which she projects her thoughts and memories.


06.06 – 26.07.2013


Orellana, 18  
28004 Madrid


Lun-Vie / Mon-Fri:  
10.00 –14.00 h / 17.00 – 20.30 h 
Sab / Sab: 11.00 – 14.00 h. 
En julio cierra los sábados 
/ July, closed on Saturdays 


  Alonso Martínez / Colón


T + 34 91 297 64 80  


info@rphart.net 
www.rphart.net


Director / Director 
Rafael Pérez Hernando


Pilar Pequeño
Paisajes cercanos


 Tarjeta de memoria 
SanDisk Extreme Pro® SDXC  UHS-I 


SanDisk patrocina


Además del amor por la fotografía,
hay algo que une a todos


los fotógrafos lectores
de esta guía.


Síguenos en facebook.com/sandisk   www.SanDisk.es


TM







140  FESTIVAL OFF / RAQUEL PONCE     FESTIVAL OFF / SABRINA AMRANI  141


Amina Benbouchta
Down in the Rabbit Hole


En un momento en el que la fotografía contempo-
ránea está adquiriendo cada vez mayor interés en 
el mundo árabe, Amina Benbouchta (Marruecos, 
1963) muestra, además de sus inquietudes plásti-
cas y su compromiso con el mundo y la sociedad 
en la que vive, el porqué la fotografía es necesa-
ria. En las imágenes de la exposición, la propia 
artista, con la cabeza cubierta, se rodea de obje-
tos oníricos aludiendo la visión de la mujer como 
simple objeto.


At a time when contemporary photography is turn-
ing its attention more and more towards the Arab 
world, the work of Amina Benbouchta (Morocco, 
1963) shows – as well as her plastic concerns and 
her commitment to the world and the society in 
which she lives – why photography is necessary. 
The images displayed in the exhibition depict the 
artist, her head covered, surrounded by dream-
like objects that allude to the status of women as 
mere objects.


05.06 – 27.07.2013


Madera, 23  
28004 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
11.00 –14.30 h / 17.00 – 20.00 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.30 h 
Fuera de horario y en agosto: 
cita previa / Out of working 
hours and in August: by 
appointment


  Callao / Tribunal 
/ Noviciado


T + 34 91 619 11 96 93  
+34 627 539 884


hello@sabrinaamrani.com 
www.sabrinaamrani.com


Directora / Director 
Sabrina Amrani


Amina Benbouchta 
Exil (#1), 2011 
Cortesía / Courtesy Galería Sabrina Amrani 
© Amina Benbouchta


Ignacio Navas
Yolanda


En 2011, Ignacio Navas (Tudela, 1989) descubre 
en una fotografía de su bautizo a una joven des-
conocida que le sostiene en brazos. La búsqueda 
por saber quién es y la reconstrucción de su vida 
se convierten en una obsesión para él y le llevan a 
desarrollar Yolanda. El proyecto, de gran conten-
ción emocional, es un paseo por una historia de 
amor a través de fotografías domésticas de álbu-
mes familiares e imágenes actuales de los luga-
res donde se desarrolló la vida de la joven.


In 2011, Ignacio Navas (Tudela, 1989) discovered in 
a picture of his baptism an unknown young wom-
an holding him in her arms. His search to learn 
who she was and to reconstruct her life became 
an obsession and led him to develop Yolanda. 
This highly emotional project is a journey through 
a love story documented in domestic pictures of 
family albums and current images of the places 
where the life of the young woman took place.


06.06 – 15.07.2013 


Alameda, 5 
28014 Madrid


Mar-Vie / Tue-Fri:  
11.00 – 14.00 h / 16.30 – 20.00 h 
Sab / Sat: 11.00 – 14.00 h 
Otros horarios consultar 
disponibilidad /  
Outside opening hours in


  Atocha / Antón Martín


T + 34 91 420 38 89


info@galeriaraquelponce.es 
www.galeriaraquelponce.es


Directora / Director 
Raquel Ponce


Ignacio Navas 
Yolanda nº I, 2011-2012 
© Ignacio Navas







PHotoEspaña ofrece a lo largo de todo el año formación 
en el campo de la fotografía: Campus PHE Comunidad 
de Madrid, con sede en Alcalá de Henares, ofrece 
talleres para profesionales de prestigiosos fotógrafos. 
Descubrimientos PHE, con sede en Alcobendas, 
permite a 70 fotógrafos recibir consejos de expertos 
internacionales. Encuentros PHE, que se celebra 
por primera vez en la FUNDACIÓN MAPFRE, ofrece 
conferencias en torno al tema del Festival: Cuerpo. Eros 
y políticas. Por último, el programa educativo para jóvenes 
de la Fundación Banco Santander permite a estudiantes 
madrileños iniciarse en las artes visuales.


Throughout the year, PHotoEspaña offers training in 
the field of photography: Campus PHE Comunidad de 
Madrid, located in Alcalá de Henares, offers workshops 
for professionals by prestigious photographers. 
Descubrimientos PHE, located in Alcobendas, allows 
70 emerging photographers to receive advice from 
international professionals. Encuentros PHE, which for 
the first time is being held in the FUNDACIÓN MAPFRE, 
offers conferences on the main theme of the Festival: 
Body. Eros and Politics. Finally, the youth educational 
program of Fundación Banco Santander allows students 
in Madrid to break into visual arts.


Programas pedagógicos
y profesionales
Educational and Professional 
Programmes
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144 campus  phe


Antiguo Hospital  
de Santa María la Rica 
Santa María la Rica, 3-5 
28801 Alcalá de Henares 
(Madrid) 
www.phe.es/programas


Campus PHE Edición 
de Libros / Campus PHE 
Book Editing 
27 – 28.04.2013 
Matrícula / Registration: 190 €


Campus PHE Grandes 
Maestros / Campus PHE 
Great Masters 
20 – 23.06.2013  
Matrícula / Registration: 300 € 
(máximo 15 participantes)


Patrocina / Sponsored by


 


Consejería de Empleo, Turismo 
y Cultura de la Comunidad de 
Madrid


PHotoEspaña y la Comunidad de Madrid, en 
colaboración con la Concejalía de Cultura del 
Ayuntamiento de Alcalá de Henares, ofrecen un 
programa formativo en fotografía y artes visuales. 
Se trata de un espacio de intercambio y conoci-
miento a través de talleres y clases magistrales 
con profesionales en el ámbito de la edición, 
teoría y práctica de la fotografía. Campus PHE 
Comunidad de Madrid ofrece en la actualidad dos 
modalidades de talleres:


Campus PHE Edición de Libros. Programa de 
dos días de trabajo en el que los participantes 
presentan sus maquetas o proyectos de libro de 
fotografía a profesionales que les asesoran en 
el diseño, edición y concepto de cada uno de los 
trabajos. Los maestros de esta edición han sido el 
fotógrafo, editor y comisario independiente Chema 
Conesa y el editor y fundador de la editorial Kehrer 
Verlag, Klaus Kehrer. El taller se complementó con 
una clase magistral de Chema Conesa gratuita y 
abierta al público.


Campus PHE Grandes Maestros. Un encuentro 
en el que fotógrafos de todo el mundo participan 
en talleres especializados con figuras de la foto-
grafía internacional. Esta edición cuenta con Guy 
Tillim e Isabel Muñoz, que impartirán cursos en 
los que desvelarán sus métodos de trabajo en 
una oportunidad única. Cada taller se comple-
mentará con una clase magistral gratuita de cada 
maestro abierta al público en el Antiguo Hospital 
de Santa María la Rica.


Campus PHE
Comunidad de Madrid


Organizan / Organized by 
Concejalía de Cultura del 
Ayuntamiento de Alcalá de 
Henares y PHotoEspaña


PHotoEspaña and the Comunidad de Madrid, 
in collaboration with the Concejalía de Cultura 
(Local Council for Culture) of the Ayuntamiento 
of Alcalá de Henares, offer a training program in 
photography and visual arts. It consists in a space 
of exchange and knowledge through workshops 
and master classes with professionals in the ar-
eas of photography editing, theory and practice. 
Campus PHE Comunidad de Madrid currently 
features two types of workshops:


Campus PHE Book Editing: Two-day program of 
work in which participants present their galleys or 
photo book projects to professionals who provide 
their advice in relation to design, editing and 
concept of each of the works. The masters in this 
edition are the photographer, editor and indepen-
dent curator Chema Conesa, and the editor and 
founder of the publishing house Kehrer Verlag, 
Klaus Kehrer. The workshop is complemented 
with a free master class, open to the general pub-
lic, by Chema Conesa. 


Campus PHE Great Masters: A meeting in which 
photographers from around the world take part 
in specialized workshops with international ex-
perts in photography. This edition features Guy 
Tillim and Isabel Muñoz, who will conduct work-
shops that will prove to be unique opportunities 
to learn their work methods. Each workshop will 
be complemented with a master class open to the 
general public by each expert, delivered at the Old 
Hospital of Santa María la Rica.
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146 descubrimient os phe


04 – 06.06.2013


Centro de Arte Alcobendas  
Mariano Sebastián Izuel, 9 
28100 Alcobendas


Lun-Sab / Mon-Sat:  
10.00 – 21.00 h


T + 34 91 229 49 40


centrodearte@ 
aytoalcobendas.org 
www.centrodearte 
alcobendas.org


Descubrimientos PHE, el visionado de porfolios de 
PHotoEspaña, se celebra desde 1998. Dirigido a fo-
tógrafos profesionales, consiste en la organización 
de citas individuales con especialistas del ámbito 
fotográfico. A través de este programa formativo 
los fotógrafos tienen la oportunidad de mostrar su 
trabajo a comisarios y editores internacionales.


Los visionados de porfolios en esta edición se 
han celebrado en Costa Rica, México y, el próximo 
junio, en Madrid. Descubrimientos PHE tendrá lu-
gar en el Centro de Arte Alcobendas del 4 al 6 de 
junio. Los 70 participantes mostrarán sus trabajos 
a un grupo de visionadores entre los que se en-
cuentran Blanca Berlín, galerista (Madrid); Simon 
Bainbridge, editor de British Journal of Photography 
(Londres); Carmen Brunner, editora de fotografía de 
Dummy Magazin (Berlín); Denis Curti, vicepresiden-
te de Forma, Centro Internazionale di Fotografia, 
director de Casa dei Tre Oci, Venecia, y director 
de PhotoFestival de Capri (Italia); Paul di Felice, 
comisario, crítico, docente y director del European 
Month of Photography (Luxemburgo); Janne Jön
sson, comisario de fotografía, Landskrona Museum 
(Suecia); Vincent Marcilhacy, editor de Aman Iman 
Publishing (Francia); Jean-Marc Lacabe, director de 
Le Château d’eau (Toulouse); Iñaki Martínez Antelo, 
director de MARCO (Vigo); Shoair Mavlian, asis-
tente de comisario del Departamento de fotografía 
de la Tate Modern (Londres); Patricia Morvan, res-
ponsable de Proyectos culturales y exposiciones. 
Agence Vu’ (Paris); Walter Moser, comisario y di-
rector de la colección (fotografía actual) del Museo 
Albertina (Viena); Cheryl Newman, directora de 
fotografía de Telegraph Magazine (Inglaterra); Ali-
son Nordstrom, comisaria jefa de fotografía de la 
George Eastman House (Rochester, Nueva York);  
Glòria Picazo, directora del Centre d’Art La Panera 
(Lleida); Ulrich Pohlmann, director de Fotomuseum 
(Múnich); Arianna Rinaldo, comisaria y directora de 
la revista OjodePez (Italia); Maarten Schilt, fundador 
y editor de Schilt Publishing (Holanda); Stefano 
Stoll, director del Festival Images (Suiza); y Elviera 
Velghe, directora de FoMu Antwerp (Bélgica).


Los participantes finalistas de las tres convocato-
rias, Madrid, Costa Rica y México, de visionados de 
porfolios optarán al Premio Descubrimientos PHE, 
que en la anterior edición obtuvo Yaakov Israel.


Descubrimientos PHE  


Consejería de Empleo, 
Turismo y Cultura de la 
Comunidad de Madrid


Organizan / Organized by 
Ayuntamiento de Alcobendas 
y PHotoEspaña


Colaboran /  
In collaboration with 
British Council, Goethe 
Institut, Foro Cultural 
de Austria, Embajada Suiza 
y Embajada de Suecia


PHotoEspaña’s portfolio review, Descubrimientos 
PHE, has been held since 1998. Aimed at pro-
fessional photographers, personal meetings are 
arranged between them and photography special-
ists. This training program offers photographers the 
opportunity to showcase their work to international 
curators and editors.


This year, portfolio reviews have taken place 
in Costa Rica, Mexico and, next June, in Madrid. 
Descubrimientos PHE will be held at the Centro 
de Arte Alcobendas, from June 4 to June 6. All 
participating artists will show their work to a group 
of reviewers, among them Blanca Berlín, gallery 
owner (Madrid); Simon Bainbridge, Editor of the 
British Journal of Photography (London); Carmen 
Brunner, Photo Editor at Dummy Magazin (Berlin); 
Denis Curti, Vice-President of Forma, Centro In-
ternazionale di Fotografia, Director of Casa dei tre 
Oci and Director of PhotoFestival in Capri (Italy); 
Paul di Felice, Curator, art critic, Senior Lecturer at 
the University of Luxembourg and Director of the 
European Month of Photography (Luxembourg); 
Janne Jönsson, Photography Curator at Landskrona 
Museum (Sweden); Vincent Marcilhacy, Editor from 
Aman Iman Publishing (France); Jean-Marc Lacabe, 
Director of Le Château D’eau (Toulouse); Iñaki 
Martínez Antelo, Director of MARCO (Vigo); Shoair 
Mavlian, Assistant Curator of the Photography De-
partment at the Tate Modern (London); Patricia 
Morvan, Cultural projects and exhibitions, Agence 
Vu’ (Paris); Walter Moser, Director in charge of the 
collection, present-day photography, the Albertina 
Museum (Vienna); Cheryl Newman, Photo Editor 
at the Telegraph Magazine (England); Alison Nor-
dstrom, Curator-at-Large at the George Eastman 
House (Rochester, New York); Glòria Picazo, Direc-
tor of the Centre d´Art La Panera (Lleida); Ulrich 
Pohlmann, Director of the Fotomuseum (Munich); 
Arianna Rinaldo, Editor and Director of OjodePez 
magazine (Italy); Maarten Schilt, founder and Editor 
of Schilt Publishing (Netherlands); Stefano Stoll, 
Director of the Festival Images (Switzerland); and 
Elviera Velghe, Director of FoMu Antwerp (Belgium).


The finalists of all three portfolio reviews, Ma-
drid, Costa Rica and Mexico, will compete for the 
Descubrimientos PHE Award, which was award-
ed to Yaakov Israel in the past edition.
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11.06.2013 
(17.00 – 20.30 h)


12 – 13.06.2013  
(17.30 – 20.30 h)


Entrada / Admission:  
Libre / Free. Aforo limitado 
/ Limited capacity


Auditorio  
FUNDACIÓN MAPFRE 
Paseo de Recoletos, 23 
28004 Madrid


  Banco de España / 
Colón


T + 34 91 581 61 00


fundacion.cultura@ 
fundacionmapfre.org 
www.fundacionmapfre.org


Directora / Director 
Oliva María Rubio


Desde 2003, PHotoEspaña organiza Encuentros 
PHE, conferencias, mesas redondas y conversa-
ciones que reúnen a expertos en fotografía y artes 
visuales. En colaboración con la FUNDACIÓN 
MAPFRE los encuentros, dirigidos por la comisa-
ria y directora artística de La Fábrica, Oliva María 
Rubio, abordarán el marco de PHotoEspaña 2013: 
Cuerpo. Eros y políticas.


El programa se divide en tres partes: «Políticas 
del cuerpo», «El cuerpo del deseo» y «El lenguaje 
del cuerpo». Se analizará cómo el cuerpo es abor-
dado con diferentes intenciones: como medio 
de replantear el tema de la identidad, buscando 
ampliar la visión reducida y creando nuevos sen-
tidos, como portadores de belleza, otras como 
lugar de dolor y de violencia...


Críticos, fotógrafos, artistas y especialistas 
ahondarán en esta temática. Intervendrán: Juan 
Vicente Aliaga, Fernando Brito, Fernando Castro 
Flórez, Victoria del Val, José María Díaz-Maroto, 
William A. Ewing, Esther Ferrer, Laura González 
Flores, Luis González Palma, Gerardo Mosquera, 
Rafael Navarro, Marina Núñez, Santiago Olmo, 
Carlos Pazos e Isabel Tejeda.


148 encuentr os phe


Encuentros PHE


Organizan / Organized by 
FUNDACIÓN MAPFRE, 
PHotoEspaña
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Since 2003 PHotoEspaña has organized Encuen-
tros PHE, a program of conferences, roundtables 
and conversations that brings together photog-
raphy and visual art experts. In collaboration with 
FUNDACIÓN MAPFRE, the meetings, directed by 
the curator and artistic director of La Fábrica, Oliva 
María Rubio, will discuss the thematic framework 
of PHotoEspaña 2013: Body. Eros and Politics.


The program will be divide into three parts: “Body 
Politics,” “The Body of Desire,” and “Body Lan-
guage.” On analyzing the way in which the body is 
approached with different intentions: as a means to 
reconsider the notion of identity, looking to expand 
strict views on the subject and creating new mean-
ings; as the bearer of beauty; sometimes as a place 
for pain and violence…


Critics, photographers, artists and specialists will 
reflect and delve into these issues. The participant-
ing speakers are: uan Vicente Aliaga, Fernando 
Brito, Fernando Castro Flórez, Victoria del Val, José 
María Díaz-Maroto, William A. Ewing, Esther Fer-
rer, Laura González Flores, Luis González Palma, 
Gerardo Mosquera, Rafael Navarro, Marina Núñez, 
Santiago Olmo, Carlos Pazos and Isabel Tejeda.







enero – junio


http://tallerescuerpo.phe.es 
www.fundacionbanco 
santander.com


Patrocina / Sponsored by 


PHotoEspaña y Fundación Banco Santander or-
ganizan, por quinto año consecutivo, un progra-
ma educativo conjunto que permite a más de 
300 estudiantes de ocho centros de enseñanza 
madrileños acercarse a la fotografía y las artes 
visuales contemporáneas cada año. Alumnos de 
ESO y Bachillerato de los centros Colegio Lour-
des FUHEM, Colegio Concertado Nuestra Señora 
de Montserrat, IES Rayuela, Colegio Centro Cul-
tural Palomeras, British Council School, Colegio 
Trabenco-Pozo, IES Bousoño y la Scuola Statale 
Italiana di Madrid participan en un programa en el 
que, de la mano de especialistas, descubren los 
trabajos de grandes fotógrafos contemporáneos 
en diez sesiones lectivas.


Las sesiones tienen como fin servir de introduc-
ción a la fotografía a través de algunas obras de 
las exposiciones colectivas Él, ella, ello. Diálogos 
entre Edward Weston y Harry Callahan, MUJER. 
La vanguardia feminista de los años 70. Obras de 
la SAMMLUNG VERBUND, Viena y la muestra de 
Fernando Brito Tus pasos se perdieron con el pai-
saje, que forman parte de la Sección Oficial de 
PHotoEspaña 2013. En el programa se abordan las 
posibilidades de comunicación del cuerpo dentro 
de diferentes contextos que, a través de acerca-
mientos artísticos, actuará como símbolo de cos-
tumbres sociales, actividades políticas, así como de 
sensibilidades pictóricas.


Los ejercicios que los alumnos realizan podrán 
verse en la web http://tallerescuerpo.phe.es, pla-
taforma que podrá verse también en el Círculo de 
Bellas Artes, sede que acoge las exposiciones.


For the fifth consecutive year, PHotoEspaña and 
Fundación Banco Santander organize an educa-
tional program that provides an opportunity for over 
300 students from eight institutions in Madrid to ap-
proach contemporary photography and visual arts. 
ESO and high school students from the schools, 
Colegio Lourdes Fuhem, Colegio Concertado 
Nuestra Señora de Montserrat, IES Rayuela, Co-
legio Centro Cultural Palomeras, British Council 
School, Colegio Trabenco-Pozo, IES Bousoño and 
Scuola Statale Italiana di Madrid, take part in a 
program that leads them by the hand of a specialist 
through the work of great contemporary photogra-
phers in ten lectures.


Theoretical and practical work sessions are in-
tended to provide an introduction to photography 
through some of the pieces included in the group 
exhibitions, He, She, It. Dialogues between Harry 
Callahan and Edward Weston, and WOMAN. The 
Feminist Avant-Garde from the 1970s. Works from 
the SAMMLUNG VERBUND, Vienna, as well as Fer-
nando Brito’s solo exhibition, Your Steps Were Lost 
With the Landscape, all part of the Official Section 
of PHotoEspaña 2013. The academic program ad-
dresses the communicative possibilities of the hu-
man body, which in different contexts and using spe-
cific artistic approaches, acts as a symbol of artistic 
sensibilities, social customs and political attitudes.


The activities completed by the students will be 
available on the web at http://tallerescuerpo.phe.es, 
a platform that will also be featured at the Círculo 
de Bellas Artes in Madrid, where the exhibitions will 
take place.


150  PROGRAMA EDUCATIVO FUNDACIÓN BANCO SANTANDER 
	 (Educational Program Fundación Banco Santander)


Programa Educativo  
Fundación Banco Santander


Educational Program
Fundación Banco Santander


	programas pedagógicos y profesionales  (Educational and Professional Programmes)	 151 


Organizan / Organized by 
Fundación Banco Santander,  
PHotoEspaña







www.phe.esEl programa PHotoWalk PHE es una experiencia 
fotográfica en la que quince fotógrafos tienen la 
oportunidad de recorrer y descubrir fotográfica-
mente varias ciudades españolas de la mano de 
un reconocido fotógrafo español durante dos días.


En el recorrido, el grupo documenta fotográfica-
mente su entorno, intercambia experiencias sobre 
los procesos fotográficos y aprende métodos de 
trabajo junto a un fotógrafo de destacada trayec-
toria. Al término del taller se habilita un microsite 
en la página web de PHotoEspaña en el que se 
exhibirán los trabajos realizados. Esta exposición 
on line se irá nutriendo paulatinamente con los 
contenidos realizados por los PHotoWalk PHE que 
tienen lugar en varias ciudades.


PHotoWalk PHE constitutes a photographic expe-
rience in which 15 photographers have the oppor-
tunity to explore and discover through photography 
a number of Spanish cities by the hand of a renow-
ned Spanish photographer during two days.


During the tour, the group photographically do-
cuments the surroundings, exchanging experien-
ces about the photographic processes and learning 
work methods from an established photographer. 
At the end of the workshop, a micro site will be 
activated on the website of PHotoEspaña, where 
the works produced will be displayed. This online 
exhibition will be expanded progressively with the 
work produced at PHotoWalk PHE in the various 
cities around the country.


PHotoWalk PHE
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PHotoWalk PHE Lanzarote: 
Organizan / Organized by 
Centros de Arte, Cultura 
y Turismo. Cabildo de 
Lanzarote, PHotoEspaña


PHotoWalk PHE Zaragoza: 
Organizan / Organized by 
Ayuntamiento de Zaragoza, 
PHotoEspaña







El programa de actividades de PHotoEspaña está abierto 
a todos los públicos. Junto con la Fundación Canal se 
organiza el concurso on line ¡A positivar! así como los 
talleres de los sábados, que permite a los más pequeños 
iniciarse en la fotografía. Esta oportunidad se amplía 
a otras edades a través de los talleres familiares, los 
recorridos fotográficos y las visitas guiadas organizadas 
con Samsung. Por último, PHotoEspaña colabora con el 
5º Congreso Mundial Contra la Pena de Muerte con un 
proyecto audiovisual.


The program of activities of PhotoEspaña is open to the 
general public. The online competition ¡A positivar! as 
well as the workshops that take place on Saturdays, and 
which provide the youngest ones with a starting point in 
the world of photography, have been organized together 
with the Fundación Canal. This opportunity is presented 
to other age group through family workshops, photo tours 
and guided tours organized in association with Samsung. 
Finally, PHotoEspaña collaborates with the 5th World 
Congress against the Death Penalty with an audiovisual 
project.


Programas para públicos
Public Programs 
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PHotoEspaña y la Fundación Canal unen fuerzas 
para inyectar una dosis de positivismo, inspiración 
y creatividad usando la fotografía como herra-
mienta de expresión al alcance de todos. Para 
ello, abren la convocatoria del concurso on line de 
fotografía ¡A positivar!, con el objetivo de descubrir 
miradas en positivo e ilusionantes sobre el mundo 
que nos rodea, los buenos momentos y lo que nos 
hace únicos y mejores.


El concurso busca fotografías que respondan, 
con energía positiva y contagiosa, a tres seccio-
nes: Todos sumamos –Madrid, ciudad abierta, vital 
y referente en el mundo por su diversidad, pulso y 
empuje–; ¡Hasta la médula! –¿por qué nos gusta 
tanto Madrid?–; y por último, Vivir y disfrutarlo, des-
cubrir momentos individuales o compartidos que 
hacen que cada día merezca la pena.


La serie vencedora recibirá 1.000 euros y se 
premiarán tres fotografías, una en cada sección 
a concurso, que recibirán 500 euros respectiva-
mente. Para optar a los premios será requisito 
indispensable presentar al menos una imagen en 
cada una de las tres secciones a concurso.


PHotoEspaña and the Fundación Canal have come 
together to give a dose of optimism, inspiration and 
creativity using photography as a means of expres-
sion available to everyone. To this end they have 
launched the photography competition Let’s De-
velop Positively!, which seeks to discover positive 
and exciting views of the world around us, the good 
times and that which makes us unique and better.


The competition looks for photographs that re-
spond with positive and contagious energy to three 
sections: We all add up – Madrid, an open city, full  
of vitality and a point of reference around the world 
for its diversity, thrust and drive –; To the Core! – 
why do we love Madrid so much? –; and finally To 
live and enjoy it , discover individual or shared mo-
ments that make each day worth it.


The winning series will be awarded 1,000 euros 
and three further photographs will be selected, one 
for each section of the competition, which will be 
awarded 500 euros respectively. In order to be able 
to opt for prizes contestants are required to enter 
at least one image in each of the three sections of 
the competition.


Concurso on-line ¡A positivar!
(On-line competition: Let’s Develop Positively!)


156  CONCURSO ¡A POSITIVAR! (COMPETITION: LET’S DEVELOP POSITIVELY!)


Para niños y jóvenes de 
5 a 15 años / For children 
and young adults aged 
between 5 and 15
Sábados / Saturdays
25.05, 01 / 08 / 15.06.2013
11.00 – 13.00  h /  
17.00 – 19.00 h


Fundación Canal 
Mateo Inurria, 2 
28036 Madrid 


  Plaza Castilla 
T +34 91 298 55 24


Inscripción / Registration: 
Previa, limitada y 
gratuita en www.phe.es / 
coordinacion1@phe.es 
In advance and free 
at www.phe.es / 
coordinacion1@phe.es 
Limited availability


Información /  
More information 
coordinacion1@phe.es


PHotoEspaña y la Fundación Canal organizan por 
quinto año consecutivo talleres de fotografía para 
niños y jóvenes. Durante cuatro sábados, en dife-
rentes espacios de la Fundación se desarrollarán 
talleres gratuitos que permitirán a niños y jóvenes 
familiarizarse y profundizar en algunos conceptos 
y principios de la fotografía digital mediante el 
uso de cámaras Samsung. La inscripción de los 
talleres se realizará por riguroso orden de llegada 
de un boletín digital preparado para esta actividad.


For the fifth year running, PHotoEspaña and the 
Fundación Canal organize photography work-
shops for children and young adults. Free work-
shops will take place in the water tower of the foun-
dation during four consecutive Saturdays, which 
will allow children and youngsters to face a number 
of concepts and principles of digital photography 
and to delve into them through the use of Samsung 
cameras. Registration to the workshops will be 
done strictly on a first-come, first-served basis, us-
ing the digital registration form specially designed 
for this activity.


Los talleres de los sábados
Talleres de fotografía para niños y jóvenes 
(The Saturday Workshops. 
Workshops for children and young adults)


Organizan / Organized by 
Fundación Canal, 
PHotoEspaña
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www.fundacioncanal.com


Apertura convocatoria /   
Call for entries opens: 
22.05.13


Cierre convocatoria /   
Call of entries closes: 
23.06.13


Fallo jurado / Jury decision: 
27.06.13


Participación en /  
To participate:  
www.phe.es/apositivar


Organizan / Organized by 
Fundación Canal, 
PHotoEspaña







La Fundación Canal y PHotoEspaña hemos unido fuerzas 
para inyectar una dosis de positivismo, inspiración y creativi-
dad en la sociedad usando la fotografía como palanca, como 
herramienta de expresión al alcance de todos.


Por eso convocamos el concurso on‐line de fotografía ¡A positivar! 
Un concurso en el que el objetivo es descubrir miradas en positivo 
e ilusionantes sobre el mundo que nos rodea, los buenos momen-
tos, los éxitos, las alegrías, las oportunidades… Todos podemos 
convertirnos en portavoces del pensamiento positivo, en cataliza-
dores capaces de hacer que los pensamientos activadores fl uyan 
y contagiar nuestro optimismo.


Consulta las bases en www.fundacioncanal.com


¡Síguenos!
#PHE-FC


Mateo Inurria, 2. 28036 Madrid. www.fundacioncanal.com


La Fundación Canal se interesa por todas 
las manifestaciones artísticas que nacen 
de la relación del ser humano con su entorno.


Nuestro posicionamiento abre un rico 
abanico de posibilidades, disciplinas 
y lenguajes, sin perder de vista el fi n último: 
hacer que el visitante refl exione acerca 
de los diferentes aspectos que inciden 
sobre el medio ambiente en general y el agua 
en particular. 


La imagen es el modo más directo de mostrar 
la realidad que nos rodea  y las nuevas 
tecnologías aplicadas a las artes visuales 
ofrecen la versatilidad, inmediatez y velocidad 
de los lenguajes del siglo XXI. 


FUNDACIÓN 
CANAL
ARTE Y ENTORNO


Mateo Inurria, 2. 
28036. Madrid
www.fundacioncanal.com


2013


Concurso fotográfi co


¡A POSITIVAR!







PHotoEspaña y Samsung organizan visitas guia-
das y talleres familiares que acercan el programa 
expositivo a toda la familia de forma personali-
zada. Las visitas, de carácter gratuito y con una 
duración aproximada de una hora, permiten al 
público general conocer con mayor profundidad 
las exposiciones que forman parte de la Sección 
Oficial acompañados por guías especializados en 
fotografía. El Festival organiza también talleres fa-
miliares en los que, a lo largo de una hora y media, 
mayores y pequeños disfrutarán de actividades 
prácticas que les permitirán adquirir conocimien-
tos básicos sobre la fotografía. Por último, PHE13 
ofrece a los visitantes la oportunidad de acom-
pañar a sus fotógrafos oficiales en los recorridos 
fotográficos Samsung. Tras inscribirse en la web 
del Festival, Samsung les cederá una cámara de 
fotos con la que realizarán un recorrido por Madrid 
aprendiendo a sacar el mejor partido de sus fotos 
y a experimentar las posibilidades de conectividad 
que le ofrece la Samsung Smart Camera.


PHotoEspaña and Samsung organize guided tours 
and family workshops that make the exhibition pro-
gram available to the entire family in a personalized 
way.  Visits are free of charge, last approximately 
one hour, and allow the general public to gain a 
better understanding of the exhibitions that are part 
of the Official Section by the hand of specialized 
guides. The Festival also organizes family Work-
shops in which young and old will enjoy one and 
a half hours of practical activities that will enable 
them to gain basic knowledge about photography. 
Finally, PHE13 offers visitors the opportunity to 
accompany its official photographers in the Sam-
sung photo tours. After registering in the Festival’s 
website, Samsung will give them a camera with 
which they will make a tour of Madrid and learn 
how to make the most of their equipment and to 
explore the connectivity possibilities ofered by the 
Samsung Smart Camera.
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Visitas guiadas, talleres familiares  
y recorridos fotográficos Samsung


08.06 – 06.07.2013


Inscripción / Registration: 
Previa, limitada y gratuita en 
www.phe.es /In advance, 
free, limited places, 
at  www.phe.es 


Recorridos fotográficos 
Samsung / Samsung 
Photographic Tours: 10 €


coordinacion1@phe.es


Patrocina / Sponsored by


Visitas guiadas en Madrid / 
Guided Tours in Madrid


08.06.13 (12.00 h)
Círculo de Bellas Artes
Él, ella, ello. Diálogos entre 
Edward Weston y Harry 
Callahan
Tus pasos se perdieron 
en el paisaje
Mujer. La vanguardia 
feminista de los años 70. 
Obras de la SAMMLUNG 
VERBUND, Viena


09.06.13 (12.00 h)
Fundación Lázaro Galdiano 
Taxonomía del caos


15.06.13 (12.00 h.) 
Tabacalera. Espacio 
Promoción del Arte
(Re)presentaciones. 
Fotografía latinoamericana 
contemporánea


16.06.13 (12.00 h) 
Real Jardín Botánico 
Conocimiento es poder
El cuerpo revelado en los 
fondos de la Colección 
Alcobendas
 
22.06.13 (12.00 h)
Real Academia de Bellas 
Artes de San Fernando / 
Calcografía Nacional 
František Drtikol. Desnudos 
modernistas, 1923-1929


23.06.13 (12.00 h)
Museo Nacional 
del Romanticismo 
Violeta Bubelytė. 
Autorretratos 
 
29.06.13 (12.00 h)
Círculo de Bellas Artes  
Zbigniew Dłubak. 
Estructuras del cuerpo


Grupos: 15 personas 
por orden de inscripción / 
Groups: 15 people in order 
of registration


Talleres familiares  
en Madrid / Family 
Workshops in Madrid


09.06.13 (12.00 h)
Tabacalera. Espacio 
Promoción del Arte
(Re)presentaciones. 
Fotografía latinoamericana 
contemporánea


16.06.13 (12.00 h)
Real Academia de Bellas 
Artes de San Fernando / 
Calcografía Nacional  
František Drtikol. Desnudos 
modernistas, 1923-1929


23.06.13 (12.00 h)
Comunidad de Madrid /
Canal Isabel II 
Laura Torrado. La oscuridad 
natural de las cosas


Grupos: 15 personas por 
orden de inscripción / 
Groups: 15 people in order 
of registration


Recorridos fotográficos 
Samsung / Samsung 
Photographic Tours
Verónica, 13


7 / 14 / 21 / 28.06.13 
y 05.07.13 
(Viernes 18.00 h)


8 / 15 / 22 / 29.06.13 
y 06.07.13 
(Sábados 12.00 h)


Grupos: 12 personas / 
Groups: 12 people
Coste: 10 € € persona / 
recorrido 
Cost: 10 € person / tour


Cada persona tendrá que 
llevar su propia tarjeta de 
memoria SD / All group 
members must bring their 
own SD memory card


Inscripción / Registration: 
www.phe.es 
Más información / 
More information: 
coordinacion1@phe.es
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13 – 14.06.2013


Sala Luxemburgo 
Palacio Municipal 
de Congresos 
Campo de las Naciones


Avenida Capital de España 
Madrid, 7 
28042 Madrid


12.00 – 19.45 h


  Campo de la Naciones


T + 34 685 44 27 17


ajacquemin@abolition.fr 
http://congres.abolition.fr


Precio entrada: 
Gratuito, pero de inscripción 
obligatoria en el sitio web 
del Congreso / Ticket price: 
Free, but online registration 
is compulsory. Visit the 
website of the Congress at 
http://congres.abolition.
fr/?lang=es


Comisaria / Curator 
Diana Cuéllar


Patrocina / Sponsored by 
Ensemble contre la peine 
de mort-ECPM (Juntos 
contra la pena de muerte) 
en la celebración del 5º 
Congreso mundial contra la 
pena de muerte de Madrid / 
Ensemble contre la peine 
de mort-ECPM (Together 
Against the Death Penalty-
ECPM) on the ocassion 
of the 5th World Congress 
against the Death Penalty 
in Madrid.


En el marco del 5º Congreso Mundial Contra la 
Pena de Muerte y dentro de la programación de 
PHotoEspaña 2013, se grabarán y difundirán seis 
extractos de testimonios de condenados a muerte, 
o de personas cercanas a condenados a muerte, 
de todo el mundo. El proyecto combina grabaciones 
en audio con una exploración a través de la visua-
lidad del universo emocional manifiesto en dichos 
testimonios. La muestra no recorre las imágenes 
tradicionalmente asociadas con la pena capital.


En contraposición con estas imágenes, los tes-
timonios que se presentan están llenos de vida y 
evidencian cómo, detrás de las cifras, las figuras 
jurídicas y las categorías morales a las que se 
suele reducir a los condenados a muerte, subyace 
una categoría básica y genérica: la humanidad. 
Ante las condiciones de zozobra, soledad, rabia 
y confinamiento en que viven estas personas, se 
sobrepone el estímulo vital del contacto humano. 
Es esa la idea en la que se inspira la muestra: la co-
rrespondencia de la que puede nacer una amistad, 
las cartas de apoyo, la movilización internacional o 
las visitas de las personas cercanas son momen-
tos de calidez en un medio carcelario frío y austero.


As part of the 5th World Congress against the Death 
Penalty, and included in the program of activities of 
PHotoEspaña 2013, six excerpts from testimonies 
by death row inmates from around the world, or 
by people close to them, will be recorded and dis-
seminated. The project combines audio recordings 
with a visual exploration of the emotional universe 
revealed in those testimonies. The exhibition does 
not cover the images traditionally associated with 
the death penalty. 


In contrast to these images, the testimonials 
presented are full of life and show how, beyond 
the numbers, the legal concepts and the moral 
categories to which death row inmates are usually 
reduced, lies a basic, generic category: humanity. 
Over the conditions of anxiety, loneliness, anger and 
confinement in which these people live, prevails the 
vital stimulus of human contact. That is the idea that 
inspired the show: the correspondence from which 
a friendship can emerge, the letters of support, the 
mobilization of people abroad, or the visits paid by 
close acquaintances constitute moments of warmth 
on a cold and austere prison environment.


Palabras más allá del corredor
(Words Beyond the Hallway)


162  PROGRAMAS PARA PÚBLICOS (PUBLIC PROGRAMS)


05.06 – 28.07.2013


Patrocina / Sponsored by


Los amantes de la fotografía tienen la oportunidad 
de disfrutar, durante los meses de junio y julio, de 
las exposiciones y actividades de PHotoEspaña 
2013. La comunicación del Festival se ve respal-
dada un año más por un proyecto innovador: los 
Puntos de Información Móvil (PIM), una iniciativa 
de smart, que hace llegar a los visitantes de PHE13 
toda la información sobre las exposiciones y las 
actividades. Cuatro coches smart circulan por las 
calles de Madrid y se convierten en los Puntos de 
Información Móvil de PHotoEspaña. Recorren a 
diario, principalmente, el eje Castellana-Recole-
tos, allí donde se concentra el núcleo del Festival, 
y facilitan a los interesados la información para no 
perderse ningún detalle del Festival. smart apoya 
a PHotoEspaña por noveno año consecutivo, y así 
ponen en común el carácter urbano que identifica 
tanto al Festival como a la propia marca smart.


During the months of June and July, photography 
enthusiasts have the chance to enjoy the exhibi-
tions and activities of PHotoEspaña 2013. The festi-
val’s communication once again has the backing of 
an innovating project: Mobile Points of Information 
(in Spanish, PIM), a smart initiative that provides 
visitors of PHE13 with all the information about the 
activities and exhibitions. Four smart cars will drive 
through the cities of Madrid and become Mobile 
Points of Information for PHotoEspaña. On a daily 
basis, they will cover primarily the axis Castellana-
Recoletos, which constitutes the nucleus of the 
festival, and will provide information to anyone 
requiring it, in order for everyone to be up to speed 
with every detail of the festival. smart supports 
PHotoEspaña for ninth year running, and together 
they provide the urban nature that characterizes 
both the festival and the brand smart.


smart, coche oficial de PHotoEspaña
(smart, Official Car for PHotoEspaña)
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Premios oficiales PHE13
(Official PHE13 awards)


PHotoEspaña entrega ocho premios que reconocen las 
mejores exposiciones del Festival, las publicaciones más 
destacadas del año y la trayectoria profesional de fotógra-
fos nacionales e internacionales consagrados y emergen-
tes. Los premios están otorgados por jurados compuestos 
por destacados especialistas internacionales y por los 
propios visitantes del Festival.


PHotoEspaña will be making eight awards for the best 
Festival exhibitions, the most outstanding publications of 
the year, the best Spanish and international professional 
photographers and the best newcomers. The prizes are 
awarded by juries made up of leading international special-
ists together with visitors to the Festival.


_
 


 


  


 


 


Una colección de libros concebida para 
conocer a través de sus obras a los nombres 
más importantes de la historia de la
fotografía. 
Robert Frank, W. Eugene Smith, Man Ray, Cindy 
Sherman, Dorothea Lange, Paul Graham y un largo 
etcétera de autores esenciales para comprender la 
evolución del arte fotográfico. Una colección 
imprescindible.


ROBERT ADAMS.
¿EN QUÉ PODEMOS
CREER Y DÓNDE?


JOSÉ ORTIZ ECHAGÜE.
NORTE DE ÁFRICA


ALBERTO GARCÍA-ALIX.
AUTORRETRATO


MARGARET BOURKE-WHITE.
MOMENTOS DE LA HISTORIA


www.lafabrica.com


GRANDES FOTÓGRAFOS
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Premio PHotoEspaña  
PHotoEspaña Award
Reconoce la trayectoria profesional de una personalidad en el ámbito de la 
fotografía nacional o internacional. Anteriores ganadores: Alberto García-Alix, 
Thomas Ruff, Graciela Iturbide, Malick Sidibé, Martin Parr, Robert Frank, Hiro-
shi Sugimoto, William Klein, William Eggleston, Helena Almeida, Nan Goldin, 
Duane Michals, Chema Madoz, Luis González Palma y Josef Koudelka.


This award pays tribute to the professional career of a major figure in the national 
or international photography world. Previous winners include: Alberto García 
Alix, Thomas Ruff, Graciela Iturbide, Malick Sidibé, Martin Parr, Robert Frank, 
Hiroshi Sugimoto, William Klein, William Eggleston, Helena Almeida, Nan Goldin, 
Duane Michals, Chema Madoz, Luis González Palma and Josef Koudelka.


Premio Bartolomé Ros a la mejor trayectoria profesional 
española en fotografía 
Bartolomé Ros Award for the best Spanish professional 
career in photography
El premio está otorgado por el legado de Bartolomé Ros. Anteriores ganado-
res: Fundació Foto Colectania, Chema Madoz, Chema Conesa, Isabel Muñoz, 
Ricard Terré, Marta Gili y Javier Vallhonrat (ex aequo), Alejandro Castellote, 
Librería Kowasa, Joan Fontcuberta, Alberto García-Alix, Juan Manuel Castro 
Prieto, Ramón Masats, Cristina García Rodero y Publio López Mondéjar.


This award is granted by the estate of Bartolomé Ros. Previous winners include 
Fundació Foto Colectania, Chema Madoz, Chema Conesa, Isabel Muñoz, 
Ricard Terré, Marta Gili and Javier Vallhonrat (ex aequo), Alejandro Castellote, 
Librería Kowasa, Joan Fontcuberta, Alberto García-Alix, Juan Manuel Castro 
Prieto, Ramón Masats, Cristina García Rodero and Publio López Mondéjar.


Premio Descubrimientos PHE 
Descubrimientos PHE Award
Otorgado al autor del mejor proyecto presentado en los visionados de por-
folios celebrados en Madrid, México y Costa Rica. Anterior ganador: Yaakov 
Israel.


This award is granted to the author of the best project presented in the portfo-
lio reviews held in Madrid, Mexico and Costa Rica. Previous winner: Yaakov 
Israel.


Premio PHE al Mejor Libro de Fotografía del Año  
en la ciudad de Alcalá 
Best Photography Book of the Year Award  
in the city of Alcalá
Distingue la mejor publicación de fotografía nacional e internacional publi-
cada en el pasado año, así como a la editorial más destacada. Anteriores 
ganadores, en categoría nacional Máquinas, de Marín, editado por la Fun-
dación Telefónica, y Swarm de Lukas Feldmann, publicado por Lars Müller 
Publishers en la internacional. El Premio a la Editorial destacada del año fue 
para Kehrer.


This award honours the best national and international photography publica-
tions of the previous year as well as the most outstanding publisher. Previous 
winners were, in the National Category Máquinas, by Marín, published by 
Fundación Telefónica, and Swarm by Lukas Feldmann, published by Lars 
Müller Publishers in the International Category. The Outstanding Publishing 
House of the Year Award went to Kehrer.


Premio Festival Off 
Off Festival Award 
Un jurado de expertos elige la galería que haya mostrado la mejor exposición 
del Festival Off. Anterior ganador: Blanca Berlín por la exposición de Toni 
Catany, Archivo de sombras.


A jury of experts chooses the gallery that has shown the best exhibition in the 
Festival Off. Last year’s winner was the exhibition of Toni Catany, Shadow 
Archive hosted by Blanca Berlín gallery.


Premio del Público 
People’s Choice Award
Los visitantes del Festival escogen su exposición preferida de la Sección 
Oficial. La anterior muestra ganadora fue Aquí estamos, en el Círculo de 
Bellas Artes.


Festival visitors choose their favourite exhibition in the Official Section. The 
previous winning show was Here we are, featured at Círculo de Bellas Artes.


Premio PHotoEspaña OjodePez de Valores Humanos  
PHotoEspaña OjodePez Award for Human Values
PHotoEspaña y la revista OjodePez reconocen un trabajo de fotografía docu-
mental que destaque los valores de solidaridad, ética, justicia o esfuerzo. El 
anterior ganador fue Álvaro Deprit por Suspensión.


PHotoEspaña and OjodePez magazine distinguish a work of documentary 
photography that highlights the values of solidarity, ethics, justice or effort. 
The previous winner was Álvaro Deprit for Suspension.







www.cromotex.com


Fotocomposición  •  Maquetación  •  Arte final  •  Fotomecánica
Retoque digital  •  Digitalización de fondos documentales  •  Fotografía
Impresión digital  •  Manipulado  •  Internet  •  Multimedia


Anuncio_100x200.pdf   1   09/05/11   18:22







www.foam.org/magazine


aes_Photo-Espana_100x200.indd   1 11/04/2013   16:45







In print & online: Everything for the 
photograph collector & enthusiast 
www.photographmag.com


 @photographmag         facebook.com/photographmagazine 
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to SubScribe ONE YEAR $35/US, $40/CANADA, $70/ALL OTHER COUNTRIES.  


PAYMENT BY CHECK, AMEX, MC, VISA. PHOTOGRAPH, 64 WEST 89TH STREET,  


NEW YORK, NEW YORK 10024  212-787-0401  INfO@PHOTOGRAPHMAG.COM


The iPad app is now available in the iTunes store  
http://itunes.com/apps/photographmagazine


FOTASIA 
MAGAZINE


  서울포토


ⓒ LEE MYOUNG HO


5th 


SEOUL PHOTO 
2013


between history and collections  


APRIL.4-7.COEX Hall B.  


www.seoul-photo.com
주최&주관                  프린트  


                     
프레임                 메세나                                              스폰서                                         미디어스폰서                                                                                                                        공동주관   
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CA2M CENTRO DE ARTE DOS DE MAYO DE LA COMUNIDAD DE MADRID


Director: Ferran Barenblit 


Inaugurado en 2008, el CA2M es un centro de arte vivo que concentra su interés en el arte 
actual. Acoge la Colección de Arte Contemporáneo de la Comunidad de Madrid y tiene como 
principal objetivo poner a disposición del público el arte contemporáneo. A través de sus ex-
posiciones, colección, actividades, propuestas educativas, investigación, web y publicacio-
nes, el CA2M hace efectivo su compromiso con la creación contemporánea y el pensamiento 
crítico. Abarca propuestas que van más allá de las artes visuales e incluye el cine, la música, 
la literatura, el diseño o las artes escénicas.


CA2M, opened in 2008, is a dynamic arts venue devoted to cutting-edge art. It is home to 
the Contemporary Art Collection of the Regional Government of Madrid. The principal aim of 
CA2M Centro de Arte Dos de Mayo is to conduct work related to contemporary art and to make 
this work available to the general public. The CA2M honours its commitment to contemporary 
creation and critical thinking through its exhibitions, collection, activities, educational projects, 
research, website and publications. CA2M include not only the visual arts but also film, music, 
literature, design and the performance arts.


CASA DE AMÉRICA


Director General: Tomás Poveda Ortega | Director de Ateneo: Andrés Pérez Perruca 


Creada en 1992 y ubicada en el antiguo Palacio de Linares, la Casa de América centra su 
actividad en la difusión de la cultura del otro lado del Atlántico. Dispone de cuatro espacios 
expositivos para el arte contemporáneo americano, un anfiteatro, un cine y otras salas desti-
nadas a conferencias y encuentros.


Created in 1992 and located in the old Palacio de Linares, the Casa de América promotes the 
culture of the American continent. It has four exhibition spaces for contemporary American art, 
an auditorium and a cinema, plus lecture halls and meeting rooms.


CENTRO DE ARTE ALCOBENDAS


Alcalde: Ignacio García de Vinuesa | Concejal de Cultura: Luis Miguel Torres | Gerencia 
PSC: Yolanda Sanchís Sánchez | Dirección Técnica: Ignacio López Rojo | Coordinadora 
del Centro de Arte: Belén Poole | Comisario de la Colección Pública de Fotografía: José 
María Díaz-Maroto


El Centro de Arte Alcobendas es un edificio emblemático situado en el centro urbano de la 
ciudad que invita a escuchar, a ver, a participar y a aprender. Acoge producciones artísticas 
propias o en colaboración con instituciones y colecciones públicas y privadas. En sus salas 
expositivas se dan cita obras de grandes artistas de la pintura, la escultura, el diseño, la ar-
quitectura, la fotografía o el videoarte y es, además, foco de proyección de artistas locales. Al 
mismo tiempo, el centro es sede de la colección de Fotografía Española Contemporánea más 
importante de nuestro país: la Colección del Patrimonio Artístico de Alcobendas.


The Centro de Arte Alcobendas is a landmark modern building in the town centre that invites 
people in to listen, to see, to take part and to learn. It hosts its own artistic productions and 
also works with other public and private institutions and collections. Its exhibition halls have 
shown work by leading painters, sculptors, designers, architects, photographers and video 
artists, and it is also a renowned springboard for local artistic talent. At the same time, it is 
the home of Spain’s largest collection of contemporary Spanish photography: the Alcobendas 
Artistic Heritage Collection.


CÍRCULO DE BELLAS ARTES


Presidente: Juan Miguel Hernández León | Director: Juan Barja Quiroga Losada


Fundado en 1880, el Círculo de Bellas Artes es una institución privada de carácter no lucrativo, 
que se mantiene gracias a sus socios y al apoyo de entidades públicas y privadas. Ocupa 
desde 1926 uno de los edificios más emblemáticos del eje Gran Vía – Alcalá. Está dotado 
de auditorio, cine, teatro y salas de exposiciones y conciertos, con una amplia programación 
orientada a la formación y a la difusión del arte y la cultura.


Founded in 1880, the Círculo de Bellas Artes is a private non-profit-making institution funded 
by its members and the support of public and private entities. Since 1926, it has occupied a 
landmark building on the Gran Vía – Alcalá thoroughfare. It boasts an auditorium, cinema, 
theatre and exhibition and concert halls, hosting a broad programme of events that includes 
training activities and the dissemination of art and culture.


COMUNIDAD DE MADRID - SALA ALCALÁ 31


Presidente: Ignacio González González | Consejera de Empleo, Turismo y Cultura: Ana 
Isabel Mariño Ortega | Viceconsejera de Turismo y Cultura: Carmen González Fernández 
| Directora General de Bellas Artes, del Libro y de Archivos: Isabel Rosell Volart | 
Subdirectora General de Bellas Artes: Carmen Pérez de Andrés


La Sala de Exposiciones Alcalá 31 se encuentra ubicada en un emblemático edificio de 
Antonio Palacios cuya construcción tuvo lugar entre 1935 y 1943, dilatado espacio de tiempo 
debido al obligado paréntesis que impuso la Guerra Civil. Fue concebido como sede del 
Banco Mercantil e Industrial, si bien más tarde, ya dependiente de la Comunidad de Madrid, 
adoptó otros usos administrativos.


Alcalá 31 mantiene una línea de exposiciones de arte contemporáneo de acceso libre y 
gratuito para los ciudadanos. Dicha programación apuesta tanto por los artistas jóvenes 
como por autores consagrados y se interesa por la diversidad de lenguajes que caracterizan 
la creación actual.


The Alcalá 31 Exhibition Hall is located in an emblematic building designed by Antonio Pala-
cios built between 1935 and 1943, a prolonged period due to the parenthesis imposed by the 
Spanish Civil War. It was conceived as the headquarters of the Banco Mercantil e Industrial, 
although later on, after being assigned to the Comunidad de Madrid, it adopted other admin-
istrative uses.


Alcalá 31 offers shows on contemporary art with free access for all citizens. Its programme 
supports both young and well-known artists and focuses particularly on the diversity of lan-
guages that characterize current creation.


COMUNIDAD DE MADRID- SALA DE EXPOSICIONES CANAL DE ISABEL II 


Presidente: Ignacio González González | Consejera de Empleo, Turismo y Cultura: Ana 
Isabel Mariño Ortega  | Viceconsejera de Turismo y Cultura: Carmen González Fernández 
| Directora General de Bellas Artes, del Libro y de Archivos: Isabel Rosell Volart | 
Subdirectora General de Bellas Artes: Carmen Pérez de Andrés


La sala de exposiciones Canal de Isabel II es un singular espacio expositivo ubicado en un 
antiguo depósito de agua. Fue construido entre los años 1907 y 1911 por el ingeniero Diego 
Martín Montalvo y el arquitecto Ramón de Aguinaga. Desde su transformación en sala de 
exposiciones se ha especializado en muestras de fotografía y vídeo contemporáneos y cons-
tituye un referente internacional en este ámbito.


The Canal de Isabel II gallery is a unique exhibition space located in what used to be a water 
tank. It was built between 1907 and 1911 by the engineer Diego Martín Montalvo and the 
architect Ramón de Aguinaga. Since being transformed into an exhibition hall, it has special-
ized in shows on contemporary photography and video and has now earned an international 
reputation in this field.


Sedes
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CENTRO DE ARTE SANTA MARÍA LA RICA


Alcalde: Javier Bello Nieto | Concejal Delegada de Cultura:  Mª Dolores Cabañas González


El Centro de Arte Santa María la Rica está ubicado en un edificio histórico de finales del siglo 
XV y principios del siglo XVI, siendo hoy un espacio y centro de referencia cultural en la ciudad 
de Alcalá y actual sede de la Concejalía de Cultura. 


Este centro multidisciplinar acoge a lo largo de todo el año diferentes exposiciones de 
pintura, fotografía, dibujo, ilustración, teatro, cine, grabado y artes decorativas e industriales, 
siendo muy importantes las actividades educativas y divulgativas que se realizan en torno a 
las mismas, ya sean acciones enfocadas al público infantil o dirigidas a un público adulto a 
través de ciclos de conferencias, encuentros literarios y conciertos.


The Centro de Arte Santa María Rica is located in a historical building from the late 15th and 
early 16th centuries, and presently constitutes a cultural institution and point of reference in the 
city of Alcalá as home to the local government’s Department of Culture.


  Throughout the year, this multidisciplinary center hosts a variety of exhibitions featuring 
painting, photography, drawing, illustration, theatre, cinema, engraving, and decorative and 
industrial arts. Of particular importance are the educational and disseminative programs or-
ganized in conjunction with them, be they activities designed for children or targeting an older 
audience through series of conferences, literary events and concerts.


ESPACIO FUNDACIÓN TELEFÓNICA


Dirección Espacio Fundación Telefónica: Almudena Bermejo


El Espacio Fundación Telefónica se creó en mayo de 2012 con la voluntad de difundir cono-
cimiento y aportar valor a conceptos como cultura, arte, tecnología y aprendizaje. Se trata 
de 6.000 m2, en pleno centro de Madrid, donde se ofrece una programación variada y plural 
que incluye exposiciones, conferencias, cine, música y talleres para niños y jóvenes. Es un 
Espacio vivo, abierto a todos y para todos, con la intención de compartir ideas y fomentar la 
nueva cultura digital. De esta manera se ofrece una respuesta a las necesidades e inquietu-
des de los ciudadanos.


Espacio Fundación Telefónica was established in May 2012 to disseminate knowledge and 
add value to notions such as culture, art, technology and learning. It comprises 6,000 square 
meters in the heart of Madrid, where a varied and plural program is available, including exhibi-
tions, conferences, cinema, music, and workshops for youngsters and children. It is a lively 
space, open for all and to anything, with the goal to share ideas and to promote new digital 
culture. This way offers a response in order the needs and concerns of the population at large.


FUNDACIÓN ANTONIO SAURA. CASA ZAVALA 


Presidenta del Patronato: Mª Ángeles Saura | Director: Miguel López | Conservadora y 
coordinadora: Eva Guzmán


La Casa Zavala, sede de la Fundación Antonio Saura, está situada en el centro del casco 
histórico de la ciudad, a escasos metros de la Plaza Mayor, en un magnífico edificio de finales 
del siglo XVIII. Cuenta con varias salas que suman una superficie total aproximada de 500 
m2. Después de una ambiciosa reforma, la Casa se ha convertido en un moderno espacio 
expositivo capaz de acoger diferentes actividades culturales como conciertos, conferencias 
y cursos.


Casa Zavala, the headquarters of the Antonio Saura Foundation is located in the centre of 
Cuenca’s old quarter just a few meters from the Plaza Mayor in a magnificent building dating 
from the end of the 18th century. it has several halls that add up to a total surface area of 500 m2, 
which after the ambitious renovation make it a modern exhibition space, capable of housing 
various cultural activities such as concerts, lectures and courses.


FUNDACIÓN LÁZARO GALDIANO


Presidente del Patronato: José Ignacio Wert / Directora-Gerente: Elena Hernando Gonzalo


La Fundación Lázaro Galdiano se creó en 1948 con el fin de conservar y difundir el legado que 
dejó José Lázaro Galdiano a su muerte, pues dispuso en su testamento que el heredero de 
sus bienes fuese el Estado español. Las colecciones artísticas y bibliográficas se custodian 
en la casa que fuera la vivienda particular de Lázaro y en el edificio que utilizó como sede de 
la editorial que fundó y dirigió durante 26 años: La España Moderna. 


The Foundation was created in 1948 in order to preserve and disseminate the legacy left by 
José Lázaro Galdiano, whose will named the Spanish nation as the heir to his property. His 
artistic and bibliographical collections are kept in the mansion that was his private home and 
in the building he used as headquarters for the publishing house that he founded and directed 
for 26 years: La España Moderna.


FUNDACIÓN LOEWE 


Directora: Sheila Loewe


La Fundación Loewe fue creada en 1988 por impulso y vocación de Enrique Loewe Lynch, 
persona de una sólida formación humanística y bisnieto del creador de la firma, para insti-
tucionalizar el apoyo que Loewe venía ofreciendo a la cultura ya desde la década de 1950.


Reconocida «por su carácter altruista, sus propuestas arriesgadas y la rigurosa realización 
de proyectos de calidad», la Fundación fue distinguida en 2002 con la Medalla de Oro al Mérito 
en las Bellas Artes, que concede el Gobierno de España a propuesta del Ministerio de Cultura.


The Fundación Loewe was established in 1988 through the will and passion of Enrique Loewe 
Lynch, great grandson to the company’s founder, whose solid humanistic education was used to 
institutionalize the support the business had been offering the cultural establishment since the 1950s.


Known for “its altruistic nature, its risky proposals and the rigorous realization of quality proj-
ects,” the foundation was honored in 2002 with the Gold Medal for Merit in Fine Arts, awarded by 
the government of Spain by recommendation of the Ministry of Culture.


FUNDACIÓN MAPFRE


Presidente: Alberto Manzano Martos | Director General del Instituto de Cultura: Pablo 
Jiménez Burillo


FUNDACIÓN MAPFRE es una entidad sin ánimo de lucro creada en 1976 por MAPFRE, el ma-
yor grupo asegurador español. En el ámbito cultural, desarrolla regularmente exposiciones 
de artes plásticas y fotografía; ciclos sobre arte, historia y literatura; actividades didácticas 
para niños y jóvenes y convoca premios y ayudas en diferentes ámbitos (periodismo, dibujo, 
archivos históricos).


FUNDACIÓN MAPFRE is a non-profit organization created in 1976 by MAPFRE, the largest 
Spanish insurance group. In the cultural sector, develops regular art and photography exhibi-
tions; lectures on art, history and literature; educational activities for children and youth, and 
announces awards and grants in various fields (journalism, drawing, historical archives).


INSTITUTO CERVANTES


Director: Víctor García de la Concha | Directora de Cultura: Montserrat Iglesias Santos | 
Subdirector de Cultura: José Luis García Sacristán | Jefe de Actividades Culturales: Ernesto 
Pérez Zúñiga


El Instituto Cervantes es la institución pública española que, desde 1991, se dedica a la difu-
sión y enseñanza del español y del resto de lenguas cooficiales, así como de la cultura espa-
ñola e hispanoamericana. Para ello, cuenta con su sede en Madrid y en Alcalá de Henares, y 
con una red de más de setenta centros distribuidos por los cinco continentes.


The Instituto Cervantes is a state institution in Spain that since 1991 has been devoted to the 
dissemination and teaching of Spanish and the rest of the country’s co-official languages in ad-
dition to Spanish and Latin American culture. To do so, it has headquarters in Madrid and Alca-
lá de Henares as well as a network of more than 70 centres distributed over the five continents.
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LA LONJA (1551)


Alcalde de Zaragoza: Juan Alberto Belloch Julbe | Consejero de Cultura, Educación y 
Medio Ambiente: Jerónimo Blasco | Coordinadora General del Área de Cultura, Educación 
y Medio Ambiente: Marta Castejón Gimeno | Jefe del Servicio de Cultura: Rafael Ordóñez 
Fernández | Gerente de la Sociedad Municipal Zaragoza Cultural, SAU: Juan José Vázquez 
Casabona


La Lonja de Zaragoza es el edificio más sobresaliente de la arquitectura civil aragonesa del 
Renacimiento y obra cumbre del Renacimiento español.


En algunas épocas posteriores, como entre 1791 y 1799, la Lonja sirvió como teatro, y 
desde mediados del siglo XX es utilizada exclusivamente para mostrar grandes exposiciones 
promovidas por el Ayuntamiento de Zaragoza.


The Zaragoza Commodity Exchange (La Lonja) is without doubt the most distinctive example 
of civil Renaissance architecture in Aragon and a masterpiece of the Spanish Renaissance.


The building was also used as a makeshift theatre between 1791 and 1799, and since the 
mid-twentieth century it has hosted numerous large exhibitions organised by Zaragoza City 
Council.


MUSEO ICO


Presidente: Román Escolano Olivares | Directora: Mónica de Linos Escofet | Responsable 
del Área de Arte: Gonzalo Doval Sánchez


Creado en 1996, el Museo ICO, además de exponer y difundir sus propios fondos, trabaja 
en la realización de exposiciones temporales que, actualmente, están centradas en mostrar 
diferentes aspectos de la Arquitectura y sus creadores, tanto nacionales como de ámbito 
internacional. 


Created en 1996, the Museum ICO, besides exhibiting and spreading its collections, is dedi-
cated to the organization of temporary exhibitions that are currently focused on presenting dif-
ferent aspects of Architecture and its authors, both in the national and the international field.


MUSEO NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA SOFÍA 


Director: Manuel Borja-Villel | Subdirector artístico: João Fernandes


El Museo Reina Sofía muestra una selección única de arte moderno y contemporáneo espa-
ñol e internacional, y cuenta en su sede con la famosa obra de Pablo Picasso Guernica. Situa-
do en un antiguo hospital de finales del siglo XVIII, el proyecto museográfico del Reina Sofía 
ha estado en continuo desarrollo, hasta la importante ampliación diseñada por el arquitecto 
Jean Nouvel, concluida en el año 2005. La colección recoge obras que van desde las primeras 
vanguardias del siglo XX, y pasa por los años 30, con sus utopías y conflictos, también por las 
prácticas artísticas que se desarrollaron bajo la dictadura franquista y las visiones que da 
la fotografía de aquella España, hasta llegar a la época contemporánea. Además, el museo 
desarrolla un intenso programa de exposiciones temporales y actividades culturales.


The Reina Sofía Museum exhibits a unique selection of modern and contemporary Spanish 
and international art and houses Pablo Picasso’s famous work Guernica. Located in an old 
hospital dating from the end of the 18th century, the Reina Sofía’s museum project has under- 
gone continuous development, including a significant enlargement designed by architect Jean 
Nouvel, which was completed in 2005. The collection covers works from the first 20th-century 
avant-gardes, the 1930s with its utopias and conflicts, the artistic practices prevalent during 
Franco’s dictatorship and the views that photography has provided of that period, up through 
the contemporary era. Furthermore, the museum offers an intense programme of temporary 
exhibitions and cultural activities.


REAL JARDÍN BOTÁNICO – CSIC


Director del Real Jardín Botánico – CSIC: Gonzalo Nieto Feliner | Vicedirectora Técnica de 
Documentación y Cultura Científica: Esther García Guillén | Responsable de Relaciones 
Externas y Protocolo: Julia Gil Hernández | Jefe de Prensa: Jesús García Rodrigo


Diseñado hace 230 años por los arquitectos reales Villanueva y Sabatini, ofrece un agradable 
paseo entre más de 5.000 especies de plantas vivas. El Real Jardín Botánico es un centro 
de investigación del CSIC, con valiosas colecciones científicas, entre las que destacan el 
herbario, la biblioteca botánica y el archivo histórico. Declarado Jardín Histórico-Artístico en 
1942, alberga el Pabellón de invernáculos o Pabellón Villanueva, edificio de estilo neoclásico 
recientemente restaurado y que, hoy en día, es una singular y magnífica sala de exposiciones.


Designed 230 years ago by the royal architects Villanueva and Sabatini, the garden offers 
a pleasant stroll through more than 5,000 species of live plants. The Real Jardín Botánico 
is a CSIC research centre with valuable scientific collections, including the herbarium, the 
botanical library and the historical archive. Declared an Artistic Garden in 1942, it houses the 
Pabellón de Invernáculos, also called the Villanueva Pavilion, a neo-classic building that has 
recently been restored and is now a unique and magnificent exhibition hall.


SALA DE EXPOSICIONES DE CALCOGRAFÍA NACIONAL 
(REAL ACADEMIA DE BELLAS ARTES DE SAN FERNANDO)


Académico Delegado de la Calcografía Nacional: Juan Bordes Caballero | Director Real 
Academia de Bellas Artes de San Fernando: Antonio Bonet Correa


La Calcografía Nacional fue creada en 1789 para acometer importantes proyectos de grabado 
surgidos en el marco de la política ilustrada. Su principal tesoro son las planchas de cobre gra-
badas al aguafuerte por Francisco de Goya, obras cumbres de la historia universal del grabado. 


Sus objetivos prioritarios son la conservación, estudio, promoción y difusión del arte de la 
estampa. Al tiempo que preserva su rico patrimonio e impulsa el conocimiento de los proce-
sos históricos de grabado y estampación, la Calcografía del siglo XXI ha incorporado a sus 
funciones la experimentación en torno a las nuevas tecnologías de generación de imágenes.


The Calcografía Nacional was created in 1789 to carry out significant engraving projects as 
a result of the politics of the Enlightenment. Its most coveted treasures are the copperplate 
etchings by Francisco de Goya, masterpieces of the history of engraving. 


Its main goals are the conservation, study, advancement and dissemination of the art 
of printmaking. While keeping its rich patrimony and promoting the study of the traditional 
processes of engraving and printing, the Caligrafía of the 21th century has added to its remit 
experimenting with new technologies in the creation of images.


TABACALERA. ESPACIO PROMOCIÓN DEL ARTE


Gestión: Ministerio de Educación, Cultura y Deporte / Subdirección General de Promoción 
de las Bellas Artes


Tabacalera. Espacio Promoción del Arte, tiene su sede en la Antigua Fábrica de Tabacos de 
Madrid, edificio gestionado por el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte desde el año 2003. 


En la actualidad, el Ministerio de Educación, Cultura y Deporte, desarrolla en este espacio 
un programa permanente de exposiciones temporales y de actividades en torno a la fotogra-
fía, el arte contemporáneo y las artes visuales. Por la sala han pasado tanto exposiciones de 
artistas consagrados, de la talla de Gervasio Sánchez o José Manuel Ballester, como proyec-
tos de arte emergente que se encuadran dentro de la línea estratégica de promoción del arte 
que viene desarrollando el ministerio en los últimos años.


Tabacalera. Espacio Promoción del Arte is located in the former Tobacco Factory in Madrid, 
a building that has been managed by the Ministry of Education, Culture and Sport since 2003.


Presently, the Ministry of Education, Culture and Sport uses the site to develop a permanent 
program of temporary exhibitions and activities linked to photography, contemporary art and 
visual arts. The venue has hosted exhibitions by established artists, such as Gervasio Sánchez 
or José Manuel Ballester, as well as projects by emerging artists, all of them aligned within the 
strategic framework of promotion of artistic activities developed by the Ministry in recent years.
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PIC.A
ESCUELA INTERNACIONAL 


ALCOBENDAS
PHOTOESPAÑA
La nueva escuela de la fotografía en Alcobendas 
ofrece, a partir de septiembre de 2013, un amplio 
programa de formación práctica y teórica, 
desde nivel inicial hasta máster, impartido 
por destacados artistas y profesionales con 
un programa de talleres, seminarios y cursos.


Información en 
www.alcobendas.org y www.phe.es


PHotoEspaña International Center Alcobendas 
is a new photography school that beginning 
in September of 2013 will offer comprehensive 
applied educational program with workshops, 
seminars and courses for novice to master levels, 
given by renowned artists and professionals.


Information in 
www.alcobendas.org and www.phe.es
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